THIEN PHUC

TU DIEN THIEN
E THUATNGU PHAT GIAO

DICTIONARY OF Z€N
& BUDOHIST TERMS

ANH-VIET
ENGLISH-VIETNAMESE

TAP MU0 (A-)
VOLUME TéEN (A-I)



4970

Copyright © 2016 by Ngoc Tran. All rights reserved.

No part of this work may be reproduced or transmitted in any form or by any means, electronic or
mechanical, including photocopying and recording, or by any information storage or retrieval system
without the prior written permission of the author, except for the inclusion of brief quotations.
However, staff members of Vietnamese temples who want to reprint this work for the benefit of
teaching of the Buddhadharma, please contact Ngoc Tran at (714) 778-2832.



4971

LOI GIOI THIEU

Pao hitu Tran Ngoc phdp danh Thién Phiic khong chi 1a mot hoc gid nghién citu khd sau sic vé Phat
phdp, ma con 13 mot Phat tif thuan thianh ludn ging cong tu tip d€ dat d€n con dudng gidc ngd va gidi
thodt. Thién Phiic di bién soan bd ty dién Phat Hoc Viét-Ngit va Anh Ngif rit k§ ludng. Pdng thdi,
dao-hitu ciing dd bién soan bd Phat Phdp Cin Bin va mudi tip sich gido ly phd thong bing ti€ng viét
dé gitip cdc ban tré mudn tim hiéu Phat phap. Sau khi doc xong nhitng bd séch trén, toi thanh that tin
than cong difc clia dao hitu, ¢ danh ra hai muci may nim trdi d& nghién cttu va sdng tic, trong lic doi
song & My rat ban ron. Hom nay dao hitu Thién-Phic lai dem ban thio bd Tir Pién Thién va Thuit
Ngit Pht Gido nhd ti viét 18i gi6i thiéu. Tac phdm "Tir Dién Thién va Thuat Ngit Phat Gido" dudc
viét biing hai ngon ngit Viét-Anh rat dé hiu. Sau khi doc xong, toi nhan thiy bd sich vdi gin 7.000
trang gid'y khd 16n toan bo viét v& nhitng thuat ngit Thién, nhitng 13i day ctia Phat T8 Thich Ca Mau Ni
va chu T8 vé phudng phap Thién dinh, ciing nhu hanh trang ciia cdc Thién Su Trung Hoa, Pai Han,
Nhat Bdn va Viét Nam.

Mic diu cdc Thién su day ring hanh gid tu Thién khong nén 1é thudc vio vin ty d€ day hay dé
nim bit gido phdp nha Thién bdi vi doc va gidi thich kinh dién khong din dén gidc ngd, nhung hanh
gid tu Thién dirng bao gid quén ring kinh dién ludn déng mdt vai trd quan trong nhat trong viéc tu
hanh: kinh dién gidng nhu bin @6 chi dudng - trong khi bdn dd c¢6 thé chi cho ban chd nao ban nén di
va dua ra mot 16 trinh ngin nhit, ban vin phai ty minh di trén con dudng iy. Va khong 1& thudc vao
vin ty doi hdi hanh gid hoc hdi qua thuc tip va kinh nghiém. N6i tém lai, mic diu Thién Phat gido
nhidn manh vao thuc tip, hinh gid tu Thién phai tu tip m&i mong dat dugc cdi thd'y ding din vé gido
phép nha Thién, nhung nhitng huéng din bing vin ty van ludn can thi€t cho ngudi méi bit diu tu tap
Thién dinh.

Tudng ciing nén nhic lai 14 Thién dugc TS B6 P& Pat Ma chinh thifc dwa vao Trung Hoa vao
khodng nim 520 sau Tay lich, mic diu né da dén d6 trude day va da phdt trién trong tong Thién Thai.
Nhung vao khodng th€ ky thit hai thi tai mién Bic Viét Nam di c6 nhitng vi Ting ndi ti€ng, dién hinh
1a ngai Khuong Ting Hoi. Ngudi ta tin ring trong ba trung tim Phat gido ¢ dai & Pong A 1a Lac
Duong, Banh Thanh va Luy LAu thi trung tim Luy LAu & Giao Chi 13 trung tim Phat gido diu tién
dudc thanh 1ap dudi triéu Hdn vao khodng thé& ky thif nhat sau Tay lich. Thdi d¢6 Luy LAu 13 thd phu
ctia Giao Chi, liic bdy gid 1a thudc dia ctia Trung Hoa. Vi Luy Lau niim giita con dudng giao thuong An
Hoa, nén thdi d6 cdc nha su tién phong An Do true khi d€n Trung Hoa ho déu ghé lai Luy LAu. Vi thé
ma Luy Lau da trd thinh mot diém thuin tién va hung thinh cho cdc doan truyén gido tién phong tir An
Do dé&n luu trd, truyén ba gido 1y nha Phat trudc khi cdc vi ti€p tuc cudce hanh trinh di vé phuong Bic.
Ciing chinh vi th€ ma Ting Poan Luy Lau dudc thanh 1ap trudc cd Lac Duong va Banh Thanh. Vao
thdi d6 trung tAim Luy Lau c6 trén 20 ngdi chiia va 500 Ting si. Chinh ra Khuong Ting Hoi 14 vi Thién
su Viét Nam dau tién; tuy nhién, thién phai Viét Nam chi bit diu dugc thanh 1ap tir thdi Thién su TV
Ni Pa Luu Chi vao th€ ky thit VI ma thoi. Ky that, Phat gido Thién tong Viét Nam chua dudc phét
trién manh cho mai dén nim 580 khi Thién suw Ty Ni Pa Luu Chi, mot vi su An Do, 1a dé ti ciia Tam
T8 Ting Xdn, trude khi dong Thién Trung Hoa bi chia 1am hai, Bic vi Nam tong, d3 d&€n Viét Nam va
sang 1ap dong Thién Ty Ni Pa Luu Chi. T8 truyén ctia dong Thién ddu tién ndy chAm dit sau khi t& thi
28 ctia né thi tich vio nim 1216. Tuy nhién, 4nh hudng clia né con rat manh & phia Bic. Dong Thién
thtt hai tai Viét Nam dugc phdt khdi vao cudi thé ky thi VIII bdi mot nha suw Trung Hoa tén 1a Vo
Ngon Thong (?-826), mot dé tif cda Thién su Bach Trugng Hoai Hai. TS truyén cda dong Thién ndy
chdm diit vao th€ ky thit 13, du dong Thién ndy van ton tai. Mic di hai dong Thién nay khong con ton
tai nhu nhitng dong truyén thira, nhung chinh hai dong Thién ndy da dit nén méng vitng chic cho Phat
gido Viét Nam. Nim 1069, vua Ly Thanh Ton phat dong chi€n dich Nam ti€n chong lai Chiém Thanh,
trong chién dich niy trong s& hiang trim ngan ti binh bit dugc, c6 mot ti binh rat dic biét dudc dua vé
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kinh @6 Thing Long, mot nha su Trung Hoa tén Thio Pudng. Vi sy hd tr¢ manh mé cda vua Ly
Thénh Ton, dong Thién Thio Pudng di dugc khai sing vao thé€ ky thit XI. Sau d6 dong Thién Tric
Lam dudc sd T8 Tran Nhan Tong (1258-1308) khai sing vao cudi thé ky thi XIII. Trong khi LAm T€&
tong duge Thién su Vinh TAy Minh truyén sang Nhat Bin vao thé ky thit XII va Tao Pong dugc truyén
sang Nhat Ban vao thé€ ky tht XIII bdi thién su Pao Nguyén thi & Viét Nam mii dén thé ky thit 17, mot
s06 nha su Trung Hoa m&i sang Viét Nam va sing 1ap nhitng dong Thién Lam T€ va Tao Pong. Ho
dugc cdc chia Trinh § Pang Ngoai cling nhu cdc chia Nguyén & Pang Trong ti€p ddi ndng hau. Cing
thdi d6, Thién phdi Tric Lam ctia Viét Nam ciing dudc phuc hdi. T4t ci nhitng diéu nay cho chiing ta
thay riing Thién di trd thanh mot phan clia ddi song va clia nén vin héa Viét Nam chiing ta trong gan
hai ngan nim nay. Di€u nay c6 nghia 1a khi néi vé mot ddi sdng an lac trong Phat gido ngudi ta nghi
ngay dé€n Thién.

Tbi rdt ddng ¥ vdi dao hitu Thién Phiic vé viéc bién soan by “Tir Pién Thién & Thuat Ngit Phat
Gi4o” vi muc dich ctia ngudi tu Phit 1a “Gidc Ngo va Gidi Thodt” va muc dich ctia Thién ciing 12 nhu
vay, ciing 14 gidc ngd d€ di dén chd vo uu, khong budn phién, khong lo du. Néi cach khic, thién 1a
khong c6 phién nio 1am ndo loan than tim. Hanh gid hanh thién dé dat dugc trang thdi hanh phic va
an lac nhit trong ddi sdng hiing ngay. Pao hitu Thién Phic d nhiét tinh xem xét vé tit cd nhitng gi
bao gdbm trong bo sich nay, vi that d& dang lac 16i trong mot pham trii néi va 1am hau nhu khong c6
gidi han clia cdc Thién Su va cdc Thay Thién Trung Hoa, Nhit Bin va Viét Nam. P€ lam dugc diéu
ndy, dao hitu Thién Phic di c¢d ging 1am sao cho mdi tir trong bo “Tir Pién Thién & Thuit Ngit Phat
Gi4o” nay 1a mot budc ti€n di gin t6i gidc ngd va gidi thodt ma Pdc Phat di néi d€n hon 2.600 nim
truSc. TOi nghi ring vi nao c6 duyén lanh tham khdo nhitng thuit ngif trong bo “Tir Pién Thién &
Thuit Ngit Phat Gido” ndy va tinh chuyén tu tap thi chic chin sé titng budc git hii dudc su gidc ngd
va gidi thodt moi khS dau phién nio dé€ di d&€n niém an lac nhat ddi. Vi tinh thin quing b4 phép thi,
dao hitu Thién Phiic hy vong riing dng di trinh bay mot cdch ro rang nhitng ¥ nghia ctia Thién va day
dd lich sit ciing nhu ti€u st nhim dwa ra mot bifc tranh kha ro rang vé sy phat trién ctia Thién tai cdc xd
Trung Hoa, Nhat Ban va Viét Nam.

Sau khi tham khio xong tdc pham, toi thanh thiat cim on dao hitu Thién Phiic di bd ra rat nhiéu thi
gid va cong siic trong ddi song bé bon & Hoa Ky d€ soan thdo va viét by “Tir Pién Thién & Thuat Ngit
Phat Gido” dé€ cong hi€n cho cdc doc gid hitu duyén v6i Phat Phap s& dugc niém hanh phiic va an lac
vO bién. Pay 12 mot cong didc phdp thi khé nghi ban. Tdi rdt hoan hy tdn thin cong difc phép thi trong
viéc hoin tdt mot tic phdm tdn gido va vin héa hi€m hoi nay. Nhitng tip sich nay con 1a sy d6ng gop
quy bdu trong viéc truyén ba Chdnh Phap. T6i ciing mudn nhian diy chan thanh ca ngdi tinh than vi tha
ctia dao hitu Thién Phiic, d4 vi su an lac v hanh phic v6 bién clia chiing sanh ma bd ra nhiéu thi git
va ¢ ging khong mét méi d€ hoan thanh tic pham “Tir Pién Thién & Thuat Ngit Phit Gido” ndy.

Hom nay nhan mia Phiat Pan Phat lich 2559 tay lich 2015, tdi rdt hoan hy gi6i thiéu tdc pham “Tir
Dién Thién & Thuit Ngit Phat Gido” do dao hitu Thién Phiic bién soan d&n véi tit ca chu Ting Ni va
Phat tif cting doc gid bon phuong. PAy ching nhitng 14 mot mén in tinh thin rat quy bdu va thit cin
thi€t chdng nhitng cho chu Tiang Ni trong cdc tif vién ma con cho tit cd moi ngudi. Hy vong moi ngudi
déu c6 trong tay bo “Tir Pién Thién & Thuat Ngit Phat Gido” va sit dung né nhu Kim Chi Nam trg gitip
minh ti€n siu hon trong viéc tu tdp hiu c6 dudc cudc song an lac va hanh phic ngay trong ltic nay.
That vay, mot khi chiing ta hi€u dudc cot 16i ctia Phat Phdp, dic biét 12 y nghia va phuong phdp hanh
Thién, chiing ta c6 thé dp dung chiing trong d5i s6ng nhiim cai thién thin tim va cudi ciing dat dén
Pao Qua.

Céin Bat
Sa-mon Thich Chon Thanh



4973

INTRODUCTION

Mr. Ngoc Tran, his Buddha Name Thien Phuc, is not only a Buddhist scholar, but he is also a devout
practitioner who always tries his best to cultivate to achieve enlightenment and emancipation. He has
an extensive knowledge of Buddhism. Thien Phuc is also the author of Vietnamese-English Buddhist
Dictionary, English-Vietnamese Buddhist Dictionary, the Basic Buddhist Doctrines, and ten volumes of
Buddhism in Daily Life. These books help Buddhists understand the application of Buddhist theory in
their daily activities. After reading these volumes, I sincerely commend Thien Phuc, who has spent
more than two decades studying and composing these books, regardless of his busy and hurried life in
the United States. Today, Mr. Thien Phuc Ngoc Tran brought me a draft of his work called “Dictionary
of Zen & Buddhist Terms” which comprises of nine volumes, and asked me to write an introduction for
this work. The work is written in Vietnamese and English and is very easy to understand. After reading
the draft of “Dictionary of Zen & Buddhist Terms”, I found that this work with almost 7,000 large-sized
pages were written about all Zen terms, the Buddha’s and Patriarches’ teachings on methods of
resettlement of mind, as well as actions from Ancient Zen Masters from China, Korea, Japan, and
Vietnam.

Even though Zen Masters say that Zen practitioners do not depend on written words to teach or
grasp the Zen teachings because reading and intepreting the Buddhist scriptures will not lead to
enlightenment, but Zen practitioners should never forget the fact that scriptures always play one of the
most important roles in cultivation: the scriptures are like a road map - while the map can show you
where you would like to go and even set out the quickest route, you still must travel the road for
yourself. And not depending on written words requires that practitioners learn through practice and
experience. In short, even though Zen Buddhism places great emphasis on practices, a practitioner
must perform to gain proper insight into Zen teachings, but written guidelines are still necessary for
any Zen beginners.

It should be noted that official introduction of Zen to China in around 520 is attributed to
Bodhidharma, though it came earlier, and its extension to T’ien-T’ai. But by the second century,
Tongkin (North Vietnam) already had several famous monks, especially Sanghapala. It is believed that
among the three ancient Buddhist centers in East Asia, Lo-Yang, Peng-Ch’eng, and Luy-Lau, Luy Lau
center in Giao Chi (Tongkin) was then the first to be founded under the Han Dynasty, around the early
first century A.D. Luy Lau at that time was the capital of Giao Chi, which was then a Chinese colony,
was on the main trade route between India and China, so before landing in China, most pioneer Indian
monks landed in Tongkin. Therefore, Luy Lau became a favorable and prosperous resort for Indian
pioneer missionaries to stay and preach the Buddha’s Teachings before continuing their journey to the
North. And therefore, the Order Buddhism of Luy Lau was founded even before the ones in Lo-Yang
and Peng-Ch’eng. According to the document recorded in an Anthology of the Most Talented Figures
in Ch’an Park, our most ancient Buddhist literary collection, Master K’ang Seng Hui, a monk of
Sogdian origin, was the first Buddhist Master at Luy Lau Center. He was born in Tongkin, where he
was received into the Order of monks afterwards. He became the most famous monk who translated a
large number of Buddhist Canonical books into Chinese and later he visited Nan-King, where he built
the first temple and preached the Dharma. At that time, Luy Lau had more than 20 temples and 500
monks. Hjiang-Jing-Hui was the first Vietnamese Zen master; however, Vietnamese Zen sects only
developed at the time of Zen master Vinitaruci in the sixth century. As a matter of fact, Vietnamese
Zen Buddhism had not developed until 580 when Vinitaruci, an Indian monk, a disciple of the Third
Patriarch Seng-Ts’an, long before its split into northern and southern schools. The first lineage of
Vietnamese Zen Masters ended with the death of its twenty-eighth patriarch in 1216, however, its
influence continued to be prominent in the north (see Ty Ni Pa Luu Chi). The second Zen lineage in
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Vietnam was initiated in the end of the eighth century by the Chinese monk named Wu-Yun-T ung, a
disciple of Pai-Zhang. This lineage of Zen Masters also died out in the thirteenth century, though the
school itself survives. Although the first two lineages of Zen did not survive as lineages, they did lay
the solid foundations for future Vietnamese Buddhism. In 1069, the Ly dynasty’s campaign of
southward expansion against Champa reached its farthest extent, the seventeenth parallel. In the
course of this campaign, a very significant prisoner of war was brought to Thang Long Capital from
captured Champa territory. This prisoner was the Chinese monk Ts’ao-Tang. With the strong support of
king Ly Thanh Toén (1054-1072), Ts’ao-Tang established the Ts’ao-Tang Zen lineage in the eleventh
century. Later, Tric LAm Zen sect was founded by the first patriarch Tran Nhan Tong in the end of the
thirteenth century. While in the twelfth century, the tradition of Lin-Chi school was brought from China
by Zen master Eisai Zenji (1141-1215); and in the first half of the 13th century, the tradition of Soto
school was brought to Japan from China by the Japanese master Dogen Zenji (1200-1253). In Vietnam,
until the 17" century, a number of Chinese monks came to Vietnam and founded such Ch’an Sects as
the Lin-Chi Sect and the T’ao Tung Sect. They were warmlly received by both Trinh Lords in the
North and Nguyen Lords in the South. The Ch’an Sect of Truc Lam was also restored. All these show
us that Zen has become a part of our life and our Vietnamese culture for almost two thousand years. It
is to say, when talking about a peaceful life in Buddhism, people think right away of meditation.

I totally agree with Thien Phuc about the subject of “Dictionary of Zen & Buddhist Terms” for the
purpose of any Buddhist practitioner is “Enlightenment and Emancipation” and the purpose of Zen is
also the same, also reaching the state of mind that is without sorrow or without worry. In other words,
Zen means something that does not disturb the body and mind. Zen practitioners practice zen in order
to obtain the most peaceful state of mind in daily life. Thien Phuc has given the most earnest
consideration as to what to include in this series, as it would be easy to stray into the almost unlimited
field of sayings and doings of the many Chinese, Japanese and Vietnamese Zen Masters and Teachers.
In order to be able to do this, Thien Phuc has tried to make each term in the “Dictionary of Zen &
Buddhist Terms” a step that helps us to approach the enlightenment and emancipation that the Buddha
mentioned twenty six hundred years ago. I think whoever has the opportunity to make a reference to
the “Dictionary of Zen & Buddhist Terms” and dilifently practice will achieve the most peaceful states
of mind. With the spirit of broad Dharma offering, Mr. Thien Phuc Ngoc Tran hopes that he has
presented the Zen ideas clearly and sufficient history and biography to give a pretty clear picture of the
growth of Zen in China, Japan and Vietnam.

After reading these volumes, I sincerely thank Mr. Thien Phuc Ngoc Tran, who has sacrificed so
much time and efforts in his busy life in the United States in order to be able to complete this work and
contribute to our unlimited happiness and peace for all of us. This work is the unthinkable merit of giving of
the Buddhadharma. I am very please to praise the author’s merits for his accomplishment of this rare religious and
cultural work. These books are also a genuine contribution to the propagation of the Dharma. I also want to take
this opportunity to send my appreciation to Mr. Thien Phuc Ngoc Tran for his altruism. For the sake of all beings’
unlimited happiness and peace, he has spent so much time and untiring efforts to complete this work.

By the commemoration festival of the Vesak (Buddha’s Birth Day) in the year of 2559 (2015), I am
glad to introduce this great work to all Monks, Nuns, lay-people and all other readers. This is precious
spiritual nourishment not only for Monks and Nuns in temples but also for everybody. With the hope
that each and everyone of you will possess and to utilize the ‘“Dictionary of Zen & Buddhist Terms” as
a guide to aid in your deeper study of Buddha-Dharma so that we can all have peaceful and happy
lives at the present moment. In fact, when we understand the core meanings of the Buddhadharma,
especially the exact meanings and methods of Zen practices, we can put them into practice in our life
to improve our body and mind and, eventually to attain the Way.

Respectfully
Most Ven. Thich Chon Thanh
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LOT TUA

Pay khong phai 1a bd Ty Pién Anh-Viét Viét-Anh binh thudng, diy ciing khong phai 1a Toan Tap
Thuat Ngit Thién. DAy chi 12 mot b sdch nhd gdm nhitng tir ngit Thién va Phat gido cin ban, hay
nhitng tr thudng hay gip trong nhitng bai thuyét gidng vé Thién, v6i hy vong gidp nhitng Phat t& va
hanh gid tu Thién nio mong mudn tim hi€u thém vé nhitng bai gidng vé Thién bing Anh ngit. Pitc
Phat da bit diu thuy&t gidng Phat phdp 26 thé€ ky vé truSc ma gido 1y that 1a tham tham rat khé cho bat
cif ai trong chiing ta thiu triét, du biing chinh ngdn ngit cla ching ta. Ngoai ra, khong c6 tir ngit tudng
duong Viét hay Anh nao c6 thé 16t trin dugc hét y nghia ctia nhiéu tir ngit Phan Pali va Sanskrit. Lai
cang kh6 hon cho ngudi Viét chiing ta trdnh nhitng dién dich sai 1im khi chiing ta doc nhitng kinh dién
dugc Viét dich tir nhitng kinh dién Dai thira ctia Trung quéc. Trong bd sich nay tdi dd mao mudi bd tat
c nhitng dau clia chit Hoa va Sanskrit cling nhu Pali dugc viét theo miu ty La Tinh vi t6i thi€t nghi
chiing chi 1am cho nhitng doc gid thong thudng boi roi thém ma thoi. Riéng ddi véi cdc bac hoc gid
uyén thim chit Hoa va chit Bic Phan cling nhi Nam Phan, thi nhitng ddu nay that sy khong cin thiét,
vi ho s€ nhin ra dugc ngay nguyén ngit chit Hoa va chit Phan.

Theo truyén thdng Thién, ngudi ta néi gido thuyé&t Thién da c6 tir thdi dic Phat lich st Thich Ca
Mau Ni, ngudi dd truyén lai khdng bing ngon ngit cho mdt trong nhitng ngudi dé tlr tai gidi cia Ngai la
Ma Ha Ca Diép. Truyén thdng nay dé cip dén tén clia hai muci tim vi TS An D0, nhitng ngudi da
truyén lai gido phdp Thién bit ddu tir thdi dic Phat va Dai Ca Diép, rdi két thic tai An Do véi t6 Bd
Dé Pat Ma. Vao thé ky thit nim, B P& Pat Ma du hanh sang Trung Hoa, noi 6ng da c6 nhitng dé tir
ngudi Hoa. Trong s6 nhitng ngudi nay, ngudi ta néi ngai da chon Hué Kha 1a ngudi k€ thira chinh thitc
ctia minh. Sau d6 truyén thdng nay theo d6 ma phat trién qua sdu dong truyén thira clia cic TS su
Trung Hoa, két thiic v6i Luc T8 Hué Ning. Chinh vi vay chiing ta c6 thé ci quyét ring tit cd nhiing
hinh thic ctia Thién Phat gido con ton tai d€n ngay nay déu c6 ngudn gdoc tir Luc TS, B6 P Pat Ma,
va didc Phat lich st Thich Ca Mau Ni. Riéng ddi véi ngudi Viét Nam, nhu quy vi da biét, gido 1y va
truyén thdng Phit gido da dn sdu vao xa hoi Viét Nam chiing ta tir 20 th& ky nay, va da phan ngudi
Viét chiing ta trong qudc ndi ciing nhu tai hdi ngoai déu tryc ti€p hay gidn ti€p thuc hanh Thién Phat
gido. That tinh ma ndi, ngdy nay Phat tr hay khong Phat tir déu dang tim toi hoc hdi gido ly ndy nhitng
mong m3 mang va cdi thién cudc séng cho chinh minh.

Nhitng ai nhiét thanh nghién ctu Thién thudng thdy riing sau khi cdi quyén ri ban dau cda né mon
mdi, nhitng budc k& ti€p ddi hdi phdi theo dudi né mot cach ding din di trd thanh chin nin va khong
c6 két qua. C4i kinh nghiém ngd Thién qua that 13 tuyét vdi, nhung van dé thiét yéu & day 1a 1am sao
ngudi ta ¢6 thé thé nhap vio kinh nghiém nay? Phai thanh thit ma néi ring van dé nim bit dugc cdi
ngd Thién tuyét diéu ndy mii cho d&€n ngay nay vin con 1a mot 4n sd chwa gidi ddp dugc cho nhiéu
ngudi hAm mo Thién trén thé gidi. C6 phai vi ly do da s6 ho chua dat d&€n mifc chin chin trong viéc
nghién cttu d€ c6 thé thuc sy tu tip Thién hay khong? Rt ¢6 thé 1a nhu vy, vi da s6 hanh gid mudn tu
thién thudng nghe ddu d6 cdi cau 'gido phap nay bat 1ap vin tu'. PAy qua 13 mot 16i suy nghi sai 1am vé
Thién. Pong y tu tip Thién khong phdi 12 mot van dé ma cdc hoc gid khong dugc truyén thu cé thé
duong dau chi bing tri thitc hoic bic hoc thudn tiy. Va ciing ddng y chi ¢6 nhitng ngudi di c6 kinh
nghiém tu thAin mdi c6 thé ban luan vé chii dé nay mot cdch mat thi€t va dang tin cay dugc. Bdi vi
Thién, ty ban tinh cia né khong phdi 1a mot tri€t hoc, ma 13 mot kinh nghiém truc ti€p ma ngudi ta
phdi thAim nhap bing cd con ngudi minh, nghia la biing tit c& thin va tdm minh. Trong Phit gido mot
ngudi phdi trdi qua viéc tu tip c6 nghia 13 modt ngudi 'hitu hoc'. Hanh gid tu thién nén ludn nhd ring
pham phu, néu khong hoc thi khong bi€t ddu 1a ding dau 13 sai d€ tu tip. Vi th&, néu khdng hoc theo
15i chi din ctia cdc Thién su da dat dao, khong suy nghiém vé nhitng kinh nghiém vé cudc ddi tu hanh
clia ho véi day nhitng tudng thuit vé kinh nghiém ma ho thyc sy dat dudc trong sudt nhitng cudc tranh
d4u trong Thién ctia ho, qué that 1a khong thé nao tu tip Thién ding cich duge. Cdc phdp ngit va tu
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truyén clia nhitng thién su da ching td, trong sudt nhitng thé ky da qua, 13 nhitng tai liéu vo gid cho
ngudi hoc Thién, va nhitng tai liéu d6 da dugc chap nhan va qui trong bdi tit c nhitng ngudi tim ki€m
Thién khip noi trén th€ gi6i nhu 1a cdc hudng dao va ban 1t vo song trén cudc hanh trinh ti€n dén gidc
ngo.

Véi hy vong gitp ting tién ki€n thiic v& Thién va gidp cho nhitng ai vin hing tim ki€m nhitng 15i
chi din vé Thién @€ cho viéc cong phu tu tip Thién dugc dé dang hon, t6i mao mudi bién soan bo Tir
Dién Thién va Thuat Ngit Phat Gido nhé nhoi nay. Nhitng tap siach nay khong nhitng chi bao gdm
nhitng thuat ngit, ma con c6 mot sd ciu chuyén vé cudc ddi clia cdc thién su va phdp ngit ca ho. Hy
vong ring tif ndi dung clia nhitng tai liéu nay ching ta c6 thé c6 dugc mdt hinh dnh vé ddi sdng va
hanh trang cia cdc thién su, nhd vy ma chiing ta c6 th& hi€u r6 hon Thién di dugc thuc su tu tdp nhu
th€ ndo. Vi khong ai c6 di tu cich hon chinh nhitng bac thién su di ddc phip nay dé€ doi tri v6i van dé
tu tap Thién. Do vay, theo thién ¥, tu tip theo guong hanh va nhitng 13i chi day clia nhitng thién su da
dic phap trong qud khi 13 phuong cdch ding din va an toan nhat dé tu tap Thién.

Vi nhitng 1y do dé, cho d&n khi nio c6 dugc mot bd Tir Pién Thuat Ngit Thién hoan chinh, t6i da
mao mudi bién soan nhitng tit nglt thudng dung ctia Thién Phit gido ciing nhu nhitng tir ngi lién hé véi
Thién Phit gido trong su6t hon hai muoi 1im nim qua. Pdng y 12 c6 rat nhiéu 18i 1Am v sai s6t trong
nhitng tap sdch nhd ndy va con lau 1im nhitng quyén sich niy mdi dugc xem 13 hoan chinh, tuy nhién,
v6i wéc mong chia x& chan 1y, chiing toi ¢ khong ngan ngai cho xut bdn va truyén b4 nhitng quyén
sdch ndy dén tay moi ngudi. Hon nita, chinh DPc Tir Phu di tirng day: “Trong phap BS Thi, bd thi Phdp
hay bd thi mén qua chan Iy Phat phdp 1 cdch ciing dudng cao tuyét nhit trén doi ndy.”

Mot 1an nita, Hy vong nhitng quyén sich nhd ndy sé& that sy gitip ich cho nhitng ai mudn tim biét
thém vé chin Iy thyc tdnh van hitu. Nhu da néi trén, ddy khong phai 13 mot tuyét tic hoan chinh, vi th&
chiing t6i chan thanh cdm ta sy chi day cia chu hoc gid va cdc bac cao minh.

Tbi ciing xin dugc thim ta thdy bon su 12 Hoa Thugng Thich Gidc Nhién, Phap Cht Gido Hoi Phat
Gido Ting Gia Khat ST Thé Gi6i, chu Ting Ni da tirng gitip dé tdi trong ti€n trinh bién soan tap sdch
ndy, cling nhu nhitng ngudi trong gia dinh da trg gitp toi rat nhiu. Va trén hét, tic gid xin trudc cung
kinh ciing dudng 1én ngdi Tam Bdo, sau thanh kinh hdi hudng tit cd cong ditc ndy dén ching sanh
muon lodi trong qud khi, hién tai va vi lai. Nhitng mong ai ndy déu thdy dudc su 1di lac ctia Phat phép,
dé mot ngay khong xa nao d6, phap gidi chiing sanh ddng sanh vé c5i Niét Ban mién vién.

Anaheim, California
Thién Phic
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PREFACE

This work is not an ordinary English-Vietnamese or Vietnamese-English Dictionary, nor is this a
Total Zen and Buddhist Terminology. This is only a small work that compiles of some basic Zen and
Buddhist terms, and related terms that are often seen in Zen and Buddhist texts in English with the
hope to help Vietnamese Buddhists and Zen practitioners understand more Zen teachings and Buddhist
essays written in English or Buddhist Three Baskets translated into English from either Pali or Sanscrit.
Buddha teachings taught by the Buddha 26 centuries ago were so deep and so broad that it’s difficult
for any one to understand thoroughly, even in their own languages. Beside, there are no absolute
English or Vietnamese equivalents for numerous Pali and Sanskrit words. It’s even more difficult for
Vietnamese people who have tried to read Vietnamese texts partly translated from the Chinese
Mahayana without making a fallacious interpretation. In this work, all the diacritical marks in
Romanized Chinese, Sanskrit and Pali words have been left out, since, in my poor opinion, they would
only be causing more confusing to the general readers. For Chinese, Sanskrit, and Pali scholars, these
marks may not be necessary for they will at once recognize the original characters.

According to Zen tradition, the teachings of Zen are said to date back to the historical Buddha,
Sakyamuni, who wordlessly transmitted them to Mahakasyapa, one of his most talented disciples. The
tradition names a series of twenty-eight Indian Patriarchs who passed the teachings on, beginning with
the historical Buddha and Mahakasyapa, then culminating in India with Patriarch Bodhidharma. In the
fifth century, Bodhidharma traveled to China, where he took on Chinese disciples. From among them,
Bodhidharma is said to have selected Hui-k'o to be his official successor. The tradition then traces its
lineage through six generations of Chinese Patriarchs, concluding with Sixth Patriarch Hui-neng.
Therefore, we can be determined that all forms of Zen Buddhism existing today trace their origins back
to the Sixth Patriarch, Bodhidharma, and the historical Buddha, Sakyamuni. Especially for Vietnamese
people, as you know, Buddhist teaching and tradition have deeply rooted in Vietnamese society for at
least 20 centuries, and the majority of Vietnamese, in the country or abroad, directly or indirectly
practice Buddha teachings. Truly speaking, nowadays Buddhist or Non-Buddhist are searching for
Buddhist text books with the hope of expanding their knowledge and improving their life.

Those who take up the study of Zen Buddhism enthusiastically often discover, after initial
fascination has worn off, that the consecutive steps required for its serious pursuit turn out to be
disappointing and fruitless. The experience of enlightenment is indeed wonderful, but the crucial
question here is, how can one get into it? Trully speaking, to this very day the problem of catching this
wonderful enlightenment remains an unknown matter for most of the Zen enthusiasts in the world. Is
this because most of them have not yet come to a point of maturity in their studies at which they can
actually practice Zen? May be very so, because most of people who want to practice Zen often hear
this phrase 'this teaching does not establish words and letters'. This is really a mistaken way of thinking
about Zen. It is agreeable that the practice of religion through the mystic trance. Zen practice is not a
subject that uninitiated scholars can deal with competently through intellection or formal pedantry. And
it is also agreeable that only those who have had the self-experience can discuss this topic with
authoritative intimacy. Since Zen is not, in its essence, a philosophy but a direct experience that one
must enter into with one's whole being, it is to say with both one's body and mind. In Buddhism those
who still undergo religious exercises means those are still learning. Zen practitioners should always
remember that for ordinary men, if they do not learn, will never know what is right and wrong for their
cultivation. Therefore, it would be impossible to practice correct methods of Zen if one would not learn
to follow the advice of the accomplished Zen Masters, not to reflect on their life-stories; stories that
abound with accounts of the actual experience gained during their struggles in Zen. The discourses and
autobiographies of these Masters have proved, in past centuries, to be invaluable documents for Zen
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students, and they are accepted and cherished by all Zen seekers from all over the world as infallible
guides and companions on the journey towards Enlightenment.

In the hope of helping beginning Zen practitioners further an understanding of Zen and making
things easier for them to search for practical instructions from the past Zen Masters, I venture to
compose this little Dictionary of Zen and Buddhist Terms. These volumes not only include Zen and
Buddhist terms, but they also include a number of short stories of lives of the past Zen Masters and
their teachings. In the hope that from these documents we may obtain a picture of the lives and works
of the Zen Masters, thus getting a clearer idea of how Zen work is actually done. For none is better
qualified than these accomplished Masters to deal with the subject of Zen practice. Therefore, in my
poor opinion, to follow the past Zen masters' examples and instructions is the best and safest way to
practice Zen.

For these reasons, until an adequate and complete Dictionary of Zen and Buddhist Terms is in
existence, [ have temerariously tried to compile some most useful Zen and Buddhist terms, and related
terms which I have collected from reading Zen and Buddhist texts in English during the last twenty-
five years. I agree that there are surely a lot of deficiencies and errors in these booklets and I am far
from considering this attempt as final and perfect; however, with a wish of sharing the gift of truth, I
am not reluctant to publish and spread these booklets to everyone. Besides, the Buddha taught:
“Among Dana, the Dharma Dana or the gift of truth of Buddha’s teachings is the highest of all
donations on earth.”

Once again, I hope that these booklets are really helpful for those who want to know more about
the truth of all nature and universe. As I mentioned above, this is not a completely perfect work, so I
would very much appreciate and open for any comments and suggestions from the learned as well as
from our elderly.

I wish to express my deep gratitude to my original teacher, Most Venerable Thich Giac Nhién,
President of the International Sangha Bhikshu Buddhist Association. I also wish to appreciate all
monks and nuns, as well as everybody in my family who have been helping me a lot in the process of
composing this work. And above all, the author would like first to respectfully offer this work to the
Triratna, and secondly to demit the good produced by composing these books to all other sentient
beings, universally, past, present and future. Hoping everyone can see the real benefit of the Buddha’s
teachings, and hoping that some day every sentient being will be able to enter the Eternal Nirvana.

Anaheim, California
Thién Phic
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CAM TA

Trudc nhat, tic gid xin chin thinh cdm ta Hoa Thugng Thich Gidc Nhién di khuyén khich tic gid
tif nhitng ngay dau kho khiin ctia cong viéc bién soan. Hoa Thugng did cung cAp Anh Tang ciing nhu
nhitng sdch gido ly Phat gido khdc. Ngoai ra, Ngai con danh nhiu thi gi qui bdu coi lai bin thio va
gidng nghia nhitng tir ngit kh6 hiéu. K& thi, tic gid cling xin chan thanh cdm ta Hoa Thugng Tién Si
Thich Quéng Lién, Thién su Thich Thanh Ti, Hoa Thugng Thich Tam Chau, Hoa Thugng Thich Chon
Thanh, Hoa Thugng Thich Gidc Lugng, Hoa Thugng Thich Nguyén Pat, Hoa Thugng Thich Gidc
Toan, Hoa Thugng Thich Gidc Tu¢, Hoa Thugng Thich Gidc Ngd, Hoa Thugng Thich TAm Van, Hoa
Thugng Thich Chan Toén, Hoa Thugng Thich Gidc Si, Hoa Thugng Thich Phdp Tédnh, Hoa Thugng
Thich Thich Quéng Thanh, Thugng Toa G.S. Thich Chon Minh dd khuyé&n tin trong nhitng lic khé
khén, Thugng Toa Thich Minh MaAn, Thich Nguyén Tri, Thich Minh Pat, Thich V6 Pat, Thich Tam
Thanh, Thich H4i Tin, chu Pai Ddc Thich Minh fin, Thich Minh Pinh, Thich Minh Thong, Thich Minh
Nhan, Thich Minh Nghi, cdc Su C6 Thich Nt Dung Lién, Thich Ni Min Lién, Thich Nit Phung Lién,
Thich Nit T4nh Lién, Thich Nit Hién Lién, Thich Nit Diéu Lac, Thich Nit Diéu Nguyét, Thich Nit Diéu
Héa, Thich Nit Tinh Hién, Thich Ni Diéu Minh, Thich Ni Di¢u Pao, Thich Ni Chan Thién, Thich Ni
Viét Lién va Thich Nit Nhr Hanh dd khuyén khich tic gid vudt qua nhitng khé khiin trd ngai. Mot s&
da khong ngai thi gid qui bdu duyét doc phan Viét ngit nhw Gido Su Luu Khoén, Gido Su Nghiém Phi
Phat, Gido Su Andrew J. Williams, Sonia Brousseau, Gido Su Pao Khianh Tho, Gido Su V& thi Ngoc
Dung, Sheila Truong, Nguyé&n thi Kim Ngin, Nguyén Minh Lin, Nguyén thi Ngoc Van, Mit Nghiém,
Minh Hanh, Thién Vinh, Minh Tai Tang Nhiéu, Tir Bi Phu Phuong Lan, Tir Bi Qui Phuong Dung, Thién
Tai, Thién Minh, Nhiéu Phan, Hong Van L&, Ly Ngoc Hién, Ting Nhon Tri, Hué Ptc, Minh Chénh va
Diéu H3o. Tdc gid ciing xin chin thainh cdm ta dic biét d€n qui dao hitu Quing TAm, Minh Chinh,
Minh Hanh, Khanh Ly, Y&n Tuyét Ngo, Hoa, Lanh, va Quin di gitp dd tic gia that nhiéu trong nhitng
lic kho khin.

Xin thanh kinh cting dudng tic pham niy 1én ngdi Tam Bio, k€ thit ciing dudng 1én Thay Bdn Su,
Hoa Thugng Thich Gidc Nhién, Phdp Chii Gido Hoi Phat Gido Ting Gia Khat ST Th€ Giéi, k€ thit 1a
cting dudng d&€n cha me qu4 ving 12 6ng Lé Vin Thuin va ba Tran Thi Stu, nhac phu Tan Ngoc Phiéu
va nhac miu Tran thi Phan. Téi ciing xin kinh ting tic pham ndy dén hién phu Tuong Thuc, va cdc con
Thanh Phd, Thanh My, Thién Phi da hét minh yém trg cho tic gid hoan tit tic phdm nay. T6i ciing vo
cling biét on va cdu an lac ludn d&n véi tit cd anh chi em cia toi, nhit 1a chi Nguyén Hong Lé, nhitng
ngudi da hét 1ong hd trg tdi hoan tit tic phAm niy.

Ké& dén tic gid xin thanh thit cdm on sy c6 ging tin tuy clia ban duyét doc, dic biét 1a nhitng c6
ging vudt byc ciia Uu Ba Di Tinh M§ Nguyé&n Thi Ngoc Van trong cong viéc cuc ki khé khin ndy.

Cudi cling, tdc gia xin thanh kinh hdi huéng cong ditc ndy dén ching sanh trong sdu dudng phép
gi6i sé dugc sanh vé coi Niét Ban mién vién. T4c gid ciing xin tudng niém dic biét d&€n Thay Bdn Su,
C6 Hoa Thuogng Thich Gidc Nhién. Trudc khi bd sdch ndy dugc xudt ban thi vi B6n Su ddng kinh ciia
t6i 12 Hoa Thugng Thich Gidc Nhién da vién tich vdo ngay 3 thing 8 nim 2015. CAu mong mudi
phudng chu Phat ho tri cho Ngai cao ding Phit qudc.

Anaheim, California
Thién Phiic
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Note on Language and Abbreviations

(A) Languages: (B) Abreviations
Chi : Chinese A.D. : Anno Domini
Jap :Japanese (sau Tay Lich)
Kor : Korean B.C. : Before Christ
P :Pali (truée Tay Lich)
Skt : Sanskrit ie. :For example
Tib : Tibetan e.g. :Forexample
Viet: Vietnamese a : Adjective
n : Noun
n.pl : Noun Plural
v : Verb

Words or Phrases that are used interchangeably

Nhéan = Nhon (nghia 1a ngudi)

Nhi't = Nhiit (nghia 12 mot) Nay= Nay

Nhat = Nhut (nghia 13 ngay) Dharma (skt)y=Dhamma (p)
Yét =Kiét Karma (skt)=Kamma (p)
Xiy =Xdy Sutra (skt)=Sutta (p)

Note To Our Readers
LJi ghi chid dén chu doc gia

This booklet is a collection of Zen and Buddhist-related terms, and terms that are often seen in
Buddhist Zen texts, written in both Vietnamese and English. Like I said in the Preface, this is not a
Total and Complete Dictionary of Zen and Buddhist Terms; however, with a wish of share, I hope that
all of you will find this a useful and helpful booklet for you to broaden knowledge on Zen Buddhism—
Quyén sdch nhd ndy chi 1a mdt tip hop cic tir ngit Thién va cédc tir ngit c6 lién quan d&€n Phat gido, va
céc tir ngit thudng dudc tim thiy trong cdc sich bdo vé Thién dudc viét biing cd ti€ng Viét 14n ti€ng
Anh. Nhu trén da néi, diy khong phdi 1a bo tir dién hoan hio; tuy nhién, v6i tim nguyén sé chia, toi
mong ring qui vi sé tim thy noi bo sich ndy nhitng diéu bd ich cho viéc md rong ki€n thitc vé Thién
trong Phat gido ctia minh.

Thién Phic
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A

A (skt): V6—Kh6ng—Ch§1ng phdi—See Phi (2).
Ababa (skt): Habava (skt)—A Ba Ba Pia Nguc—
Hell of the only sound to possible to frozen
tongues, the fourth of the eight cold hells—Tiéng
kéu rit 1&n vi lanh, dia nguc thd tu trong bat han
dia nguc—See Bat Han bia Nguc.

Abandon (v): Parityajati (skt)—Budng bd.
Abandon cruelty: Poan trit cic tim tu ndo hai.
Abandon demerit when it arises: Effort to
eliminate sins already arisen—To remove any
evil as soon as it starts—Piéu dit da sanh, phdi
tinh cAn dut trir di—See Tt Chdnh Can.

Abandon desire: Ly duc (ti bd tham duc).
Abandon discriminations: T b phan biét.
Abandon discriminations: T b phan biét.
Abandon evil: T bd viéc 4c.

Abandon the eye of impurity: To leave the eye
of contamination, and attain the eye which
beholds truth and reality—Ly cAu nhan (rdi bd ué
nhi@m nhén d€ dat dugc thanh tinh nhin nhin thiu
sudt dudc chian 1y ctia van hitu).

Abandon ill-will: Poan trir cdc tAm tu sdn han.
Abandon illusion and turn to enlightenment:
Return to the source—Hoan nguyén.

Abandon obscurers of hindrances to truth: Ly
Cii (tir bé dudc nim thi phién nio che mit chan
tdim)—See Ngi Chudng.

Abandon negative karma: T bd dc nghiép.
Abandon the old and embrace the new: Cich
c6 dinh tan (B6 cii dyng méi).

Abandon both pain and pleasure: Xd Tho—The
state in which one has abandoned both pain and
pleasure or indifference to sensation—Trang thdi
trong d6 con ngudi da xd bd sy dén dau cling nhu
lac thi—See Ngii Tho.

Abandon quests: Poan trif cic mong cau.
Abandon the quests for the holy life: Lam an
tinh cdc mong ciu vé pham hanh.

Abandon the quests for rebirth: Poan trir

cdc mong cau vé hién hitu.

Abandon the quests for sense-desires: Poan trir
cdc mong cau vé duc vong.

Abandon thoughts: Poan trir cic tdm tu duc
vong.

Abandon thoughts of sensuality: Poan trir cac
tdm tu duc vong.

Abandon vegetarianism: Khai T6—As is
permitted in case of sickness—Nga min, dugc cho
phép trong trudng hgp bénh hoan (trong trudng
hgp trén, ngudi bénh dugc phép dung gia vi va
thit, hodc rugu d€ chita bénh).

Abandonable: C6 thé tix b dugc.

Abandoning:  Upeksa (skt)—Upeksendriya
(skt)—Budng xa—Xa bé—Xa
Abnegation—Equanimity—Abstaining from—
Indifference—To let go—Neutral feeling—
Relinquish—Renounce—Self-acrifice—See Xa.
Abandoning by cutting off: Poan trr biing cdch
cdt ddt.

Abandoning by substitution of opposite: It is
like the abandning of darkness at night through
the means of a light—Poan bing cdch thay vao
mdt phdp ngudc lai, gidng nhu thay thé béng tdi
bing 4nh sing.

Abandoning by suppressing: See Uc Poan.
Abandonment (n): Upeksa-bodhyanga (skt)—Su
budng bd hay sy x& bé—Detachment—See Xa
Gidc Phin.

Abandonment of desire-realm: Di Ly Duc—See
Di Ly Duc Gia.

Abandonment of all materialistic desires for

can—

palaces and pleasures: All Buddhas have already
abandoned all materialistic desires for palaces
and pleasures; they have craving or
obsession—Chu Phit noi nhitng sic duc cung dién
hay k¥ nhac déu da xa lia khong tham nhi&ém.
Abandonment of thought or recollection of
past delights: C4i dinh cda ti thién, x4 hét cdc
niém—See X4 Niém Thanh Tinh Dia.

Abbacy (n): Abbotship—Chitc vi hay quyén han
ctia vi Tu Vién Trudng.

Abbatial acolyte: Thi gid hay ngudi theo phuc

vu thdy ctia minh.

no

Abbess: Head of a nunnery—N{ vién chd.

Abbhu (p): Abdhu (skt)—Marvellous—
Wonderful—Ky diéu.

Abbhuta-dhamma (p): Abdhuta-dharma (skt)—
dharma—Wonderful

Marvellous dharma—
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Supernatural phenomena—Vi ting hitu phdp
(phép vi diéu chua tung cd).

Abbot: Vién chi—Head monks or nuns—The
English term "abbot" is appropriately applied to
head monks or nuns at training monasteries and
large temples, where the monastic community
practice Zen meditation. In case of small local
temples where there is only one monk in
residence, the term "head monk" would be more
appropriate.  The abbot's duties include
management of the monastery as a whole,
handling the administrative work and the spiritual
direction of the community. He or she oversees
the work done by the other administrative
officers. Since the abbot's primary responsibility is
to ensure the smooth operation of the monastery,
he or she may pass on a large portion of spiritual
guidance or the resident novices and monks to
another Zen master. In addition, the abbot
represents the monastery in all dealings with the
outside world, including with the
government and with other monasteries or
religious bodies. The abbot serves as the primary
teacher of the Dharma at the monastery. On
several occasions each month, the abbot lectures
on the Dharma to the entire monastic community.
Sometimes, at the end of the lecture, the abbot
invites members of the community to enage in a
question-and-answer session. Abbots of major
monasteries are usually selected from among a
group of qualified Zen masters. The selection
process and exact qualifications differ throughout
the world, but in general, the qualified candidate
has practiced for at least ten years and has held
other high-ranking administrative positions. In
some large monasteries, candidates were required
to have served as the chief seat of a monastery
and to have passed a qualifying exam. In Japan,
the abbot of major
traditionally appointed by the emperor or military
government. In Korean temples today, the abbot
is elected by the assembly of monks at the
monastery—Thudt nglf ti€ng Anh "Abbot" 4p
dung mot cdch thich hgp cho cédc ty vién 16n noi
ma cong ddng Ting gid dang tu tip thién dinh.
Trong trudng hgp nhitng ngbdi chiia nhé & dia
phuong ndi chi ¢c6 mot vi Tang thi tit "Tha Toa" sé&
thich hgp hon. Cong viéc clia mot vi Vién chid bao

relations

Zen monastery was

gdm viéc quan 1y cd ngodi tu vién, trong coi ci
viéc hanh chdnh 14n sy huéng din tdm linh cho
cong dong Ting gia trong ty vién. Vi 4y coi séc
ludn cd cong viéc clia nhitng chic sic Ting Ni
khdc. Vi trdch nhiém chinh ctia vi Vién chi 1a bdo
ddm cho moi cong viéc trong tu vién ludn dugc
trdi chdy, nén vi 4y c6 thé giao phé mdt phan
cong viéc vé huéng din tinh thian hay viéc trong
coi nhitng vi mdi xuat gia va chu Ting cho mot vi
Thién su khdc. Thém vao d6, vi Vién chii con dai
dién tur vién trong viéc giao ti€p véi th€ gidi bén
ngodi, bao gdm nhitng quan hé vé6i chdnh quyén
va v6i nhitng ty vién khdc hay cdc ton gido khac.
Vién chii con 12 vi Phdp su clia t vién. Nhidu dip
trong thdng, Vién chii phdi thuy&t gidng cho cong
ddng Ting gid trong tuy vién. Thinh thodng, vao
cudi budi thuyét gidng, Vién chd mdi mot sd
thanh vién trong cong déng Ting gia tham gia vio
budi tham van. Vién chi cla nhitng ty vién chinh
thudng dugc lwa chon ra tir trong s6 nhitng vi
Thién su dd phim chat. Tién trinh lya chon va
phim chat doi hdi mdi noi mdi khdc nhau, nhung
néi chung, ng vién di phim chat phai tu tap it
nhit mudi nim va di ting git nhitng chic vu
hanh chdnh cao trong cic ty vién. Trong mot vai
ty vién 16n, ing vién bit budc phdi tiing giff chic
thd toa va phdi ddu mot ky thi sdt hach kha niang.
& Nhat Ban, vi Vién chi cla ngdi Thién vién
chinh theo truyén théng phdi dugc nha vua hay
chinh quyén quin nhdn bd nhiém. Ngay nay,
trong nhitng ngdi ty vién & Pai Han, vi Vién chi
thudng dugc lwa chon bdi Tang ching cla ty
vién—See Phuong Trugng.

Abbot's attendant: Thi gia.

Abbot’s chamber: Phuong trugng (phong cda vi
Su tru tri).

Abbot's dormitory: See Chinh Pudng.

Abbot’s robe: Y 4o cua vi vién chd.
Abbreviated version: Summarized version—
Ti€u Ph&m (ph4m kinh tém tit).
Abdhuta-dharma (skt): Abbhuta-dhamma (p)—
Wonderful Dhammas—Accounts on miracles
performed by the Buddha—Kinh Vi Ting Hitu
Thuy&t Nhin Duyén.

Abdicate: Renounce the throne—Resign from the
throne—Thodi vi (tt b6 ngai vang).

Aberration: Hallucination—Ao gidc.
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Abhabbagamana (skt): Abhibbagamana (p)—
Incapable of progressing—Those beings who are
obstructed by their evil actions, by their
defilements, by the result of their evil actions.
Those who are devoid of faith, energy and
knowledge, and unable to enter the right path and
reach perfection—Khong con khd ning chuyén
héa. Nhitng ké bi chudng ngai vi nhitng 4c hanh
va nhiém 6 clia ho. Nhitng k& khoéng cé tin
ngudng, nghi luc va sy hi€u biét, khong thé nao
buéc vao con dudng chinh dao dé€ di dén toin
gidc dudc.

Abhasita sutta (p): Sutra on what was not said—
Kinh nhitng diéu chua néi.

Abhassa (skt): Anh séng.

Abhassara (p): Deva—Radiant devas—Realm of
the radiant gods—The “Radiant Ones.”—A class
of heavenly beings of the fine-material world
(rupa-loka)—C®i troji sic gidi.

Abhasvara (skt): Light-sound heavens—Pure
heaven of utmost light and sound—Realm of
radiance—Cuc quang tinh thién—DPai Quang Am
Thién—C»di trdi nhi thién: Thi€u Quang Thién, Vo
Lugng Quang Thién, Quang Am Thién—Second
Dhyana: Minor-Light Heaven, Infinite-Light
Heaven, Light and Sound Heaven.
Abhasvara-deva (p): Inhabitants of the realm of
radiance—Cuc quang tinh thién t& (nhiing vi trdi
trong cdi cyc quang tinh thién).

Abhasvaraloka (skt): Quang Am Thién Gigi—
Realm of the Radiant Gods.

Abhasvara-vimana (skt): A Ba La—The sixth of
the Brahmalokas of light and sound (abhasvara)
and its devas—See Quang Am Thién.

Abhava (skt): Phi Hiu—V06 hitu—Khong hién
hitu, khong c6 that—Non-existence—Not real—
Non-reality.

Abhava-padattha (p): Absence of the meaning of
a word—V9 thuyét cti nghia—Nguyén 1y phi tdn
tai.

Abhavapramana (skt): Phi Lugng (hién lugng
khong ding).

Abhava-sunyata (skt): Emptiness of the non-
existence—Vo phdp khong—Cdi khong ctia phi
hién hitu (cdc phdp da hoai di€t thi khong c6 tu
tanh).

Abhava-sunyata (skt): Emptiness of non-being—
V6 Tanh Khong—Khong ciia vo thé.

Abhavasvabhava (skt): Lack of self-substance or
absence of the substance of existence—V0 tu
tinh, khong c6 mot thudc tinh ddc lap.
Abhava-svabhava-sunyata (skt): Emptiness of
the non-being of self-nature—V6 Tanh Ty Tanh
Khong—Khong clia vo thé ciia tu tdnh (tat cd cdc
phép hitu vi va vo vi déu khong that c6).
Abhavita-sutta (p): Sutra on Untamedness—Kinh
Chua Thuin Héa.

Abhaya (skt): Courage—V06 uUy—Dauntless—
Fearless—Fearlessness—Giving of courage or
fearlessness—Vo Uy Thi—See Tam B Thi.

Abhaya-bhumi (skt): Fearless bhumi—
Fearlessness position—See V6 Uy Dia.
Abhayadana  (skt): Abhayandada  (skt)—

Bestower of fearlessness—Fearlessness giving—
See Thi Vo Uy Gi4.

Abhayagiri (skt & p): A Bat Da Chi Ly: Mount
Fearless in Ceylon at Anuradhapura—Vo6 Uy
Son—Nii Vo Uy & A Nau La Pa BS La, ¢ do
(kinh dd ¢8) ctia nu6c Tich Lan.

Abhayagiri-vasin (skt): Abhayagiri-vasinah (p)—
School of Abhayagiri—See V6 Uy Son Tru Bo.
Abhayagiri-vasinah (p): V6 Uy Son Tru Bo—
See Abhayagiri-vasin.
Abhayagiri-vihara

(p): Vo Uy Son Ty—

Abhayagiri  monastery—Monastery on the
mountain of fearlessness.
Abhayam (p): Protection from danger—

Security—An toan (bdo vé khdi nguy hi€ém).
Abhayam-dana (skt): Fearlessness-Giving
Bodhisattva—Thi V6 Uy.

Abhayam-kara (skt): A Ba Dung Ca La—Ly B6
Uy—Free from fear.

Abhayam-kara-tathagata (skt): Free-From-Fear
Tathagata—Ly B& Uy Nhu Lai.

Abhaya-mudra (skt): Thi V6 Uy An—See Miu
ba La Phdp An.

Abhayapradana (skt): Abhayandada (skt)—
Bestower of fearlessness—See Thi V6 Uy Gia.
Abhaya-siddhi-sastra (skt): Treatise on the
accomplishment of fearlessness—Luidn Thanh
Tyu Vo Uy.

Abhaya-sutta (p): V6 Uy Kinh—Sutra on
fearlessness.

Abhetti (skt): A Ma P& B6 Tat—Another name
for Avalokitesvara—MOdt tén khdc ctia Bd T4t
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Quén Thé Am.

Abhibhavayatana (skt): Abhibhayatana (p)—
Thing Xut—Fields (meditation exercises) of
mastery the sphere of the senses of perception in
relation to various objects—Cach kiém sodt tri
gidc vé nhitng d6i tugng khdc nhau trong thién
dinh—See B4t Thing X.

Abhibhayatana (p): Abhibhavayatana (skt)—
Place of victory—See B4t Thing X.

Abhibhu (p): Adhisthana (skt)—Thing Gidi—
Determination—Resolution—Quyét dinh.
Abhicara (skt): A Ti Gia La—Name of a
demon—Tén ctia mot loai ma.

Abhicaraka (skt): Subjugator of demons—Hang
phuc—Controller of demons—One who can force
demons to surrender—Ngu®i ki€ém sodt hay hang
phuc dugc ma quy.

Abhidhamma (p): Abhidhamma-pitaka (p)—A
Ty bat Ma—Vi di¢u phdp—Wonderful dharma.
Abhidhamma analysis: Phan tich luin dién Phit
gido.

Abhidhamma-dhammasangani (p): Book of the
Elements of existence—A Ty Pat Ma Phap Tu
Luan.

Abhidhamma-dhatu-katha (p): Book of the
Origin of things—A Ty Pat Ma Gidi Thuyét Luin.
Abhidhamma-dhatu-kaya-pada-sastra (p): Book
of Elements—A Ty Pat Ma Gidi Than Tuc Luén,
do Ngai Thé& Hitu bién soan.
Abhidhamma-katha-vatthu  (p): Book
Controversies—A Ty Pat Ma Thuyét Sy Luén.
Abhidhamma-patthana (p): Book of causality—
A Ty Pat Ma Phat Thi Luén.
Abhidhamma-pitaka (p): Wonderful dharma—
See ATy Pam.

Abhidhamma-puggala-pannati (p):
Abhidhamma-puggalapaati (p)—Book of
individuals—A Ty Pat Ma Nhan Thi Thi€t Luan.
Abhidhamma-skandha-pada-sastra (p): Book of
things—A Ty Pat Ma Phap U4n Tidc Luan.
Abhidhamma-sangaha (p): Abhidharma-sangaha
(skt)y—Collection of the Significations of
Abhidharma—A Ty Pat Ma Gido nghia Cudng
Yéu.

Abhidhamma-thukatha (p): Abhidhamma book
of elements—See A Ty DPat Ma Gidi Thuyét
Luan.

of

Abhidhammattha-samgaha (p): Collection of the
Significance of Abhidharma—An Encyclopedia of
the Abhidhamma—See A Ty Pat Ma Gido Nghia
Cuong Y&u.

Abhidhamma-vibhanga (p): Book of
Classifications—See A Ty Pat Ma Phan Biét
Luan.

Abhidhamma-yamaka (p): Book of Pairs—A Ty
Pat Ma Song DB6i Luin (Kinh Song D&i).
Abhidhammika (p) Abhidharmika
Abhidhamma master—See Luédn Su.
Abhidhanappadipika (p): Kinh Danh Nghia Minh
biang—Name of a sutra.

Abhidharma (skt): Abhidhamma (p)—A Ty Pat
Ma (Vi diéu phap)—See A Ty Bam.
Abhidharma-dharmasangani (p): Book of
Elements of existence—See A Ty bat Ma Phdp
Tu Luan.

Abhidharma-dharma-skandha-pada (skt): Book
of things—See A Ty Pat Ma Phap U4n Tic

Luan.

Abhidharma-dharma-skandha-sastra (skt): A
Ty Pat Ma Phdp Uédn Tiic LuAn—Book of things.
Abhidharma-dhatukayapada sastra (skt): Book
of elements—See A Ty Pat Ma Gidi Than

Tidc Luén.

Abhidharma exegesis: Luin dién Phat gido

chu gidi.

Abhidharma-hrdaya-sastra (skt): Heart of the
Higher Dharmas—See A Ty Pat Ma Tam Luan.
Abhidharma-hrdaya-sastra-sutra (skt):
Explanation of the Heart of the Higher
Dharmas—See A Ty Pat Ma Tam Luéan Sé6.
Abhidharma Jnana Prasthana (skt): Book of
Starting Point of Knowledge—See A Ty Pat Ma
Phat Tri Luan.
Abhidharma-jnana-prasthana-sastra (skt):
Book of the Beginning of knowledge—See A Ty
bat Ma Phat Tri Luan.

Abhidharma-kosa (skt): A-Pi-Ta-Mo-Ku-She-
Lun—Treasure chamber of of the Abhidharma—
See A Ty Pat Ma Ciu X4 Téng Minh Luén.
Abhidharma-kosa-bhasya (skt): A Ty Pat Ma
Cau X4 Luan Thich.
Abhidharma-kosa-bhasyatika-tattva-rthanama
(skt): A Ty bat Ma Cau X4 Lu2n Thuc Nghia S¢,
bd luan dugc viét bi ngai An Hué—Written by

(skt)—
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Sthiramati—See An Hué Bo Tit.
Abhidharma-kosa-karika (skt): A Ty bat Ma
Cau X4 Lu4n Bdn Tung.
Abhidharma-kosa-marmapradi (skt): Written by
Dignaga—A Ty Pat Ma Ciu X4 Luan Chd Yé&u
Nghia Ding, dugc viét bdi ngai Tran Na.
Abhidharma-kosa-samaya-pradipika-sastra
(skt): A Ty Pat Ma Cau X4 Hién Tong Ludin—Do
Ngai Chiing Hién bién soan—See A Ty Pat Ma
Cau X4 Téng Minh Luan.
Abhidharma-kosa-sastra (skt): Kusha-ron
(jap)—Treasure chamber of of the Abhidharma—
See A Ty Pat Ma Ciu X4 Luin Téng Minh Luin.
Abhidharma-kosa-school: Abhidharma-kosa or
Pitaka school of Vasubandhu—See Cau X4 Tong.
Abhidharma-kosa sect: Abhidharma-Kosa Sect,
based on the Abhidharma-Kosa Sastra—Gido
thuyét Ciu X4 Tong dua trén bd Ciu X4 Luin—
See Cau X4 Tong.

Abhidharma mahavibhasa-sastra (skt): A-Pi-Ta-
Mo-Ta-Pi-Po-Sha-Lun—See A Ty Pat Ma Pai Ty
Ba Sa Luéan.

Abhidharma of the mahayana: Pai Thira Luan.
Abhidharma master: Abhidhammika (p)—
Abhidharmika (skt)—Luén su.

Abhidharma mrta-sastra (skt): A Ty bat Ma
Cam Lo Vi Luidn—Name of a work of
commentary written by Srighosaka—Tén clia mot
bd Iuan dugc ngai Cu Sa bién soan.

Abhidharma mrtara-sastra (skt): A Ty Pat Ma
Cam L6 Vi Sinh Luén.
Abhidharma-nyanyanusara-sastra (skt):
Abhidhamma-nyayanusara-shastra (p)—Book of
beginning of knowledge—Thuidn Chdnh Ly
Ludn—See A Ty bat Ma Phdt Tri Luén.
Abhidharma-paca-dharma-carita-sutra sastra
(skt): The sastra on Sarvastivada’s doctrine—See
A Ty bat Ma Ngii Phdp Hanh Kinh.
Abhidhamma-patthana (p): Book of causality—
See A Ty bat Ma Phat Thd Luén.
Abhidharma-pitaka (skt): Abhidhamma-Pitaka
(p)—Basket of philosophical treatises—Higher
Dharma—Thesaurus of of
discourses—See A Ty DPat Ma Ludn Tang.
Abhidharma-prajnaptipada-sastra (skt): Book
of Descriptions—See A Ty Pat Ma Thi Thiét Tiic
Lu4n and That Luan.

discussions

Abhidharma-prakarana-pada-vibha-sastra
(skt): A Ty bat Ma Cuing Sy Ty Ba Sa.
Abhidharma prikarana pada (skt): A Ty Pat Ma
Phim Loai Tdc Ludn—Book of Literature—Do
Ngai Th& Hitu bién soan.
Abhidharma-prakarana-sasana-sastra (skt):
Hién Tong Luin, do Ngii Ching Hién bién
soan—See A Ty Pat Ma Cau X4 Luén.
Abhidharma-samayapradipika-sastra (skt): A
Ty Pbat Ma Thudn Chidnh Ly Luin—Book on
Right methods, written by Samghabhadra—Pugc
vi€t bdi ngai Chiing Hién (Ting Gia Bat Pa La).
Abhidharma-samgiti-Sastra (skt): A ty dat ma
tap tdp ludn—Composed by Sariputra—Do Ngai
X4 Loi Phat bién soan.

Abhidharma-samuccaya (skt): Compendium of
Higher Doctrine—See A Ty Pat Ma Tap Luén.
Abhidharma-samuccaya-vyakhya (skt): A Ty
Dat Ma Pdi Phdp Luan.
Abhidharma-samya-pradipika-sastra (skt): A
Ty Pat Ma Tang Hién Tong Luin—Name of a
work of commentary written by Sanghabhadra—
Tén ctia mot bo luidn do ngai Ching Hién bién
soan.

Abhidharma-sangaha (skt): Abhidhamma-
sangaha (p)—Collection of the Significations of
Abhidharma—A Ty Pbat Ma Gido nghia Cudng
Yéu.

Abhidharma-sangiti-paryaya-pada-sastra (skt):
Book of Recitations of the teaching—See A Ty
bat Ma Thap Nhi M6n Tdc Luan.

Abhidharma school: Luin Tong—Tong phdi
Tam Luan—The Sastra school—The
Madhyamaka school of the San-Lun (Sanron).
Abhidharma stagrantha (skt): A Ty Pat Ma Bt
Kién P9 Luin, dudc ngai Ca Chién Dién bién
soan—Written by Katyayana.

Abhidharma sutra (skt): A Ty Bat Ma Kinh.
Abhidharma text: Luin dién Phat gido.
Abhidharma vatara (skt): Book of Recitations—
See Nhap A Ty bat Ma Luén.
Abhidharma vatara  sastra
Abhidharma vatara.

Abhidharma vibhasa sastra (skt): A-Pi-Ta-Mo-
Ta-Pi-Po-Sha-Lun—See A Ty Pat Ma Ty Ba Sa
Luén.

(skt):  See



4998

Abhidharma Vijnana Kayapada-sastra (skt): A
Ty bat Ma Thic Thin Tdc Luin—Book of
knowledge (understanding), composed by an
Indian Bhikkhu named Devasarman, which denied
the ego—Do Ty Kheo An Do tén D& Ba Thiét Ma
bién soan, phl nhin cdi “ngd”.
Abhidharma-yamaka (skt): A Ty Pat Ma Song
D6i Luan—Book of pairs.

Abhidharmika (skt) Abhidhammika (p)—See
Luén Su.

Abhidheya (skt): Y nghia—Meaning.
Abhidheyavikalpa (skt): S§ thuyé&t bat phin—
Wrong  discrimination regarding what is
described—Su phan biét sai 1Am vé nhitng gi da
dudc thuyét gidng hay miéu ta.

Abhidya (skt): Abhijjha (p)—Tham lam—
Covetousness—Greed—Miserly—Lust.
Abhijjha (p): Abhidya (skt)—Tham lam—

Covetousness—Greed—Miserly—Lust.

Abhijit (skt): Nguu—Name of one of the twenty
eight constellations.

Abhijna (skt): Abhinna (p)—A Sanskrit term for
higher knowledge. Super-knowledge are modes of
insight attained by the practice of Dhyana—Tu
Phan ngit c¢6 nghia 1a “Thin Thong.” Thin thong
12 nhitng loai tué gidc dat dugc bing tu tap thién
dinh—See Thin Thong.

Abhijna-asrava (skt): V6 Liu Thong—Than

thong vO6 ldu—Unconditioned supernatural
powers.
Abhijna-riddhi (skt): Worldly supernatural

powers—Hitu Lau Thong.

Abhikirtana (skt): Abhikitteti (p)—Recitation—
Poc tung.

Abhikitteti (p): Abhikirtana (skt)—Recitation—
Poc tung.

Abhilakshana (skt): Earnestly desiring. By
earnestly seeking for the realization of the
supreme wisdom which is in one’s inmost
consciousness—Chuyén cau hay mong wéc minh
liét. Tha thi€t mong cAu sy thé ching tri tué toi
thugng von & trong tdim thdc sdu kin nhdt cla
minh.

Abhilapavikalpa (skt): Wrong discrimination
concerning sounds and expressions, i.e., getting
attached to various pleasant sounds and songs,
etc.—Ngon thuyé&t phin biét hay su phin biét sai

1am vé cdc bi€u thé, nhu chidp vao am thanh, bai
hat, vin van.

Abhilasa (skt): Tic
inheritance from previous
duyén truyén lai tir tién kiép.
Abhimana (skt): A Supremely (lofty—haughty)
arrogant monk—See Tang Thugng Man.
Abhimukham (p): Abhimukhi (skt)—Deliverance
from the cycle of birth and death—Hién Tién
dia—See Hién Tién Dia and Thip Dia.
Abhimukhi (skt): Abhimukham (p)—Hién Tién
dia—Deliverance from the cycle of birth and
death, which continues only as long as desires are
present—Tin gidi (tin va hiéu) vé& sy gidi thodt
khdi chu ky luan hoi, chu ky 4y chi ti€p dién khi
nao con ngudi vin con nhitng duc vong—See
Hién Tién Pia and Thap Dia.

Abhimukhi-bhumi (skt): Face-to-face stage—
Hién Tién dia—See Thap Dia.

Abhimukti (skt): Abhimukham (p)—Deliverance
from the cycle of birth and death—Sy gidi thoat
khdi chu ky luan hdi—See Hién Tién Pia and
Thép bia.

Abhinibbatti (p): Punabhava (skt)—T4i sanh—
Rebirth.

Abhinibbuta (p): Abhinirvana (skt)—Ultimate
bliss—Ultimate nirvana—Cuyc niét ban.
Abhinikkhamana (p): Abhiniskramana (skt)—
Pravraj (skt)—Departure from the worldly life to
enter the ascetic life—Leave the secular life—
Leaving Home—Renunciation—See Xuat Gia.

Duyén—Causation or
existence—Nhan

Abhinirupana-vikalpa (skt): Fixation of the
thought in the discrimination—K& Do Phan Biét.
Abhinirvana (skt): Abhinibbuta (p)—Complete
serenity and passionlessness—Ultimate bliss—
Ultimate nirvana—Cuc niét ban.
Abhiniskramana (skt): Abhinikkhamana (p)—
Pravraj (skt)—Leave the secular life—Leaving
Home—Renunciation—See Xuat Gia.
Abhiniskramana-sutra (skt): Abhinikkhamana-
sutta (p)—Phat Bdn Hanh T4p Kinh.

Abhinivesa (p & skt): Graha (skt)—Attachment—
Tendency for settling down in the mind—C& chip
chdt—Su rang budc—Clinging or adhering very
closely—Cling to things as real. To grasp, hold, or
cling to anything—See Chap Trudc.
Abhinivesamdhi (skt): Close attachment—Solid
attachment—Chap Chit—Abhinivesa.
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Abhinna (p): Abhijna (skt)—Than Lyc—Thing tri
hay ndng Iyc si€u nhi€én—Supernatural
power(s)—Spiritual power(s)—Awesome spiritual
power(s)—Supernatural science or faculty of a
Buddha—Miracle powers include knowing,
skillful, clever, understanding, conversant with,
remembrance, recollection. Miracles mean
ubiquitous supernatural power, psychic power,
high powers, supernormal knowledges, or
superknowledge. Miraculous Powers are what the
Western religious imagination would regard as
supernatural, attainable only
through penetrating insight, as seen in the two
Amitabha Sutras as inconceivable—Sttc manh ky
diéu bao gdm sy hiéu biét, k§ xdo, thong minh, tri
nhS, van van. Than thong 13 nhitng thd ma sy
tudng tugng clia xa hdi vin minh trin tuc hién nay
cho 1a phi thudng, hay nhitng thd ma sy tudng
tugng trong cdc ton gido phuong tdy cho la si€u
nhién; thin lyc dat dugc bing tri tué sing sudt,
dugc thiy qua Kinh A Di Pa, va khong thé nghi
ban—See Than Thong.

Abhinnalakshana (skt): Di tu6ng hay nhitng trang
thdi sai biét—Differentiating marks.
Abhinnavosita (p): Abhijna (skt)—One who has
attained supernatural knowledge—Ngudi da dat
dugc siéu viét tri—See Than Thong.

Abhinnaya (p): Abhijna
knowledge—See Than Thong.
Abhirati (skt): A Duy La Pé—A Ty La Dé—
Diéu Hy Quéc—Hoan Hy Qudc—Realm of joy—
The eastern Pure Land of Aksobhya—See DPong
b6 Thién Pudng.

Abhisamacarika-sila (p): Morality consisting in
good behavior relates to the external duties of a
monk, such as toward his superior. The Buddha
taught: “If certain monks and nuns have had no
good behavior, in no way they can fulfill the law
of genuine pure conduct.”—Gidi hanh oai nghi.
Phat day: “Chu Tang Ni nao khdong c6 gidi hanh
uy nghi thi khong thé ndo tu hanh thanh tinh
duge.”

Abhisamaya (skt): Pratyaksa (skt)—Immediate
perception, evidence of the eye or other organ—
Immediate realization of enlightenment—Inner
realization—Intuitive comprehension—See Hién
Chirng.

miraculous or

(skt)—Supernormal

Abhisamayakara (skt): A Sanskrit term for
“Ornament for Clear Realizations”—See Luin
Hoa Nghiém Minh Chitng.

Abhisamaya-lankara (skt): Adorned to have a
clear understanding of dharma—Trang Nghiém
Chitng Dao.

Abhisamaya-lankara-loka (skt): Bat Thién Pai
Chi—Name of a sutra—Tén ctia mot bo kinh.
Abhisamaya-lankara-sastra (skt): Hién Qudn
Trang Nghiém Luin—Name of a work of
commentary—Tén cia mdt bd ludn.
Abhisamaya-lankara-sphutartha (skt): Bat
Thién Ti€u Chi—Name of a sutra—Tén clia mot
bd kinh.

Abhisamaya-samyutta (skt): Kinh Tuong Ung
Minh Kién—Sutra on Realization, in the
Samyutta Nikaya, chapter 13—Kinh Thyc Ching
trong Tuong Ung Bo kinh, chuong 13.
Abhisambodha (skt): Ching hay sy gidc ngd
hoan  toan—Being fully = awake—Perfect
enlightenment—See Triét Ngd.
Abhisambodhati (skt): Absolutely
enlightenment—See Tri€t Ngo.
Abhisambodhi (skt): Chitng hay sy gidc ngd hoan
toan—Being fully awake—Perfect enlightenment.
Abhisambuddha (skt): Abhisambodha (skt)—A
Ty Tam Phat Dba—Fully awake—Complete
realization—Realizing or manifesting universal
enlightenment—Hién Ping Gidc Phat.
Abhisambuddhati (skt): Abhisambodhati (skt)—
Absolutely complete enlightenment—Perfectly
enlightened—See Triét Ngo.

Abhisambudhyate (skt): Complete
enlightenment—Su gidc ngd hoan toan—See
Hién Ping Giic.

Abhisambudhyati (skt): Complete
enlightenment—Sy gidc ngd hoan toan—See
Hién Ping Giic.

Abhisamhara (skt): Abandoned—Tir bd.
Abhisamkaroti (skt): Toén Kinh—Homage—
Reverence—To have (show or pay) respect for—
To reverence and respect—To revere—To
respect—To honour—Treat with respect.
Abhisamkhara (skt): Abhisankhara (skt)—
Accumulation of karma, merit and demerit—
Karma formations, identical with the second link

complete
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of the paticcasamuppada—Hanh Nghiép, gidng
nhu mic xich thd nhi trong 12 nhan duyén.
Abhisamparaya (skt): Samparaya (p)—Future
life—Kiép sau.

Abhisamskara (skt): Abhisamskaroti
Abhisamskarta (skt)—See Hién Hanh.
Abhisanda-sutta (p): Reward Sutra—Kinh Qud
Biao—Name of the Sutra on Rewards in the
Anguttara Nikaya—Tén cda kinh Quéd Bdo trong
Ting Nhat A Ham.

Abhisankhara (p): Hanh Nghiép—The activities
of thought, word, deed, moral action; karma—
Wholesome and  unwholesome  volitional
activity—Viéc lam cua than, khéu, ¥y (viéc lam
thién 4c s& gdnh chiu qui bao khd vui).
Abhisecanam (p): Murdhabhisikta

(skt)—

(skt)—

Abhisecani (skt)—Pi€m dao—Qudn Panh—
Baptism or anointment—Initiation—See Dai
Quédn Panh Kinh.

Abhiseka (skt & p): Murdhabhisikta (skt)—Wang
(tib)—Baptism or anointment—Consecration or
Initiation—Consecration

Empowerment—Initiation of
power—Piém dao—See Pai Quin Pinh Kinh.

ceremony—
transmission of

Abhisluka (skt): Inauguration—Ping Quang
(dang vi).
Abhisthiti  (skt):  Vinh  Vién—Eternal—

Everlasting—Endless—Perpetual.
Abhivyakti-vada (skt): Tong Hién Luin—Name
of a Vedic sect—Tén clia mot phdi thuoc Ty Pa
gido (Phé da).

Abhokasa (p): Abhyavakasa (skt)—In the open
air—Outside—Ngoai troi.

Abhra (skt): Cloud—Van (may).

Abhuta (skt): Not real—Not true—
Unoriginated—Unreal—B4t Khdi Phat—Hu vong
(khong that).

Abhutaparikalpa (skt): Discriminated opinion—
Hu vong phian biét—A Sanskrit term means
“False judgment”—See Bién K& S& Chap.
Abhyasa (p & skt): Tu Hainh—To cultivate—To
observe or keep commandments—To practice—
“To cultivate” means correct our characters and
obey the Buddha’s teachings. “To cultivate”
means to study the law by reciting sutras in the
morning and evening, being on strict vegetarian
diet and studying all the scriptures of the Buddha,

keep all the precepts; however, the most

important factors in real “To cultivate” are to
correct your character, to eliminate bad habits, to
be joyful and compassionate, to build virtue. In
reciting sutras, one must thoroughly understand
the meaning. Furthermore, one should also
practise meditation on a daily basis to get insight.
For laypeople, “To cultivate” means to mend your
ways, from evil to wholesome (ceasing
transgressions and performing good deeds)—Tu
c¢6 nghia 1a tu tdp hay thuc tdp nhitng 151 gido
huén cda Dic Phat, bing cdch tung kinh sing
chiéu, bing dn chay hoc kinh va giit gidi; tuy
nhién nhitng yéu t6 quan trong nhat trong “thuc
tu” 12 stta tdnh, 12 loai trir nhitng théi hu tat xau, 1a
tr bi hy x4, 1a xdy dung dao hanh. Trong khi tung
kinh ta phai hi€u ly kinh. Hon thé nifa, ching ta
nén thyc tap thién quan mdi ngay dé ¢ dugc tué
gidc Phat. VGi Phat tif tai gia, tu 1a stta ddi tim
tanh, lam lanh lanh di.

Abhyatma (skt): Internal—Ndi (thudng 1am ti€p
dau ngir).

Abhyatma-bahirdha-sunyata (skt): Internal-
external emptiness—Noi Ngoai Khong—See Hai
Muoi Lim Céch Gidi Thich V& T4anh Khong.
Abhyatma-vidya (skt): Internal knowledge, a
treatise on the inner meaning of Buddhism—Noi
Minh, ndi gido ctia Phat phdp—See Ngii Minh.
Abhyavagadha (skt): Maturation—Chin mudi.

Abhyavagahya (skt): Abhyavagadha (skt)—
Maturation—Matured—Ripened—Chin ~ mudi—

Su thanh thuc—See Di Thuc.

Abhyavakasa (skt): Abhokasa (p)—In the open
air—Outside—Ngoai trdi.

Abhyudaya (skt): Begin—Rise—Phét khdi.
Abhyudgatosnisa (skt): Name of a Tathagata—
T6i Thing Phiat Panh, tén cda mot vi Phat.

Abide (v): Sthiti (skt)—1) To tolerate: Chiu dung;
2) To abide one’s fits of temper: Chiu dung su
néng gian cta ai; 3) Live in a place: Cu trd ndi
nao.

Abide alone in a grove: o] mot minh ndi vudn
ring ma lam Phat su.

Abide in attainment of acceptance, fulfilling
the forcast of enlightenment: An tru dic nhin,
vi vién min tho ky—See Mudi Chd An Tru Cda
Chu Pai B Tit.

Abide (v) by: Tuidn theo—To6n trong—1) To
abide by one’s promise: Giif 151 htta; 2) To abide
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by a contract: Ton trong hgp ddng; 3) To abude by
the terms of an agreement: Ton trong nhitng diéu
khodn trong mét thda udc.

Abide in the center: Trung tru (tru & giita).
Abide in the company of the enlightened, to
learn the conduct of Buddhas: An tru thin cin
cdc buc Nhu Lai, vi hoc Phét oai nghi—See Mudi
Chd An Try Cta Chu Pai B6 Tit.

Abide in concentration in which all perceptions
are extinguished: Bodhisattvas do not stop the
activity of enlightening beings—Tru trong diét
tudng dinh, ma ching dit B4 T4t hanh.

Abide in concentration in which all sensations
are extinguished: Bodhisattvas do not stop the
activity of enlightening beings—Tru trong diét tho
dinh, ma ching ddt BS T4t hanh.

Abide in conformity to austerity: An tru tiy
thudn didu di—See Mudi Chd An Tru Cda Chu
Pai Bo Tit.

Abide in conformity to contentment: An tru tuy
thuin tri tic—See Mudi Chd An Tru Cta Chu Pai
B6 Tit.

Abide in conformity to few desires mean few
concerns: An try tiy thuin thi€u duc thi€u sy—
See Mudi Chd An Tru Cia Chu Pai BS Tit.
Abide in conformity to getting rid of evil: An
tru tiy thuin diét bd nhitng diéu dc—See Mudi
Chd An Tru Cta Chu Pai B6 Tit.

Abide in conformity to moderation in food,
clothing, and dwelling: An tru tiy thuin diéu tiét
trong dn, mic, va &—See Mudi Chd An Tru Cda
Chu Pai Bb Tit.

Abide in conformity to universal knowledge:
An tru tiy thudn nhit thi€t tri—See Mudi Chd An
Tru Clia Chu Pai BS Tit.

Abide contentedly in: Thién lac an tru.

Abide in the correct dharma: Tru chdnh phdp
(tru vao chanh phép).

Abide in the cosmos of reality, able to observe
everywhere: An tru phdp gi6i, hay khip qudn s4t.
Abide in deep faith, bearing the true Teaching:
An tru thdm tin, vi gdnh vdc chdnh phip—See
Mudi Chd An Try Ciia Chu Pai B6 Tit.

Abide in dispassion: An tru ndi binh than v tu—
See Mui Chd An Tru Ctia Chur Pai BS Tit.
Abide in generation of spiritual powers, to
fulfill great knowledge: An tru xudt sanh thin

théng, vi vién min dai tri—See Mudi Chd An Tru
Ctia Chu Pai Bd Tit.

Abide in the heaven of contentment in all
worlds, remaining unhindered: Noi tit cd thé
gidi tru & cung trdi Pau Suit vo chudng ngai tru—
See Mudi Tru V6 Chudng Ngai Clia Chu Phat.
Abide in indifference: V6 cd luyén tru (an tru
chd khong tham luyén).

Abide in the mental state: Try ky tdm (tru vao
tam).

Abide (v) in the nondualistic awareness: Tru
trong c4i bi€t bat nhi (khong hai).

Abide in nonduality: Pong chu Nhu Lai tru phdp
bat nhi—See Mudi Phap An.

Abide in the principle of absence of selfhood:
Tru ndi phdp khong tu tinh—See Thap Phdp Tru.
Abide by right livelihood: An tru chdnh mang.
Abide securely in acceptance
nonorigination: An tru vo sanh nhin.

of

Abide securely in dauntless power: An tru diing
manh—See Mudi Phdp Lam Cho Chu Phit Hoan
Hy.

Abide securely in the enlightening practices:
An tru dai hanh.

Abide securely in the fulfillment of the
transcendent ways: An tru diy di cdc mon Ba
La Mat.

Abide securely in great compassion: An tru dai
bi.

Abide securely in great kindness: An tru dai tir.
Abide securely in great vows: An tru dai
nguyén.

Abide securely in knowledge and wisdom:
Observing all things have no abode, like empty
space—An try tri hué€, quin sit chu phdp vo tru,
nhu hu khong.

Abide securely in nonindulgence: An tru bat
phong dat.

Abide securely in skillful means: An try phudng
tién thi€n x4o.

Abide in the site of enlightenment, fulfilling
powers, fearlessness, and all aspects of
Buddhahood: An tru dao tring, vi diy di thap
luc, vo dy va tit cd Phat phdp—See Mudi Chd An
Tru Cla Chu Pai B Tit.

Abide in the teaching of truth: An tru thuyé&t
phap—See Mudi Chd An Tru Cla Chu Pai Bd
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Tat.

Abide in the transcendent ways: An tru Ba La
Mat—See Mudi Chd An Tru Cia Chu Pai Bb
Tat.

Abide unsoiled: Live undefiled (unstained)—
S&ng khong bi 6 nhiém.

Abide where the Buddha-merit is stored: Ba an
try trong kho tang phudc dic clia Phat.

Abide in the will for enlightenment: An try tim
Bd Pé—See Mudi Chdé An Tru Cia Chu Pai Bb
Tat.

Abide (v) with: Cu ngu véi ai.

Abide without changing: Tru bat bién (tru bim
khong thay d6i).

Abide in all worlds, remaining unhindered: Tru
& tit ca th€ gidi, vd chudng ngai tru—See Mudi
Tru V6 Chudng Ngai Cia Chu Phat.

Abidings: Tru xu.

Abding of awakening operation: Phit tim tru
(an trd ngay trong nhitng hanh dong phét tim

tu hanh).

Abiding in the certainty of attaining
enlightenment: Tru Chianh Dinh Tu—Trd § tdnh
chic chin clia sy gidc ngd.

Abiding in Certainty Bodhisattva: See Tru Pinh
B6 Tit.

Abiding cognition: Sy hiéu biét 1au dai.

Abiding in correct wisdom: Chéanh tri nhi try (gitt
14y chénh tri).

Abiding in the dharma: Tru Phdp Vi—To abide
in place in the Dharma.

Abiding in the fruit: See Tru Qua.

Abiding in goodness: Upavasatha, or Posadha
(skt)y—Upavasath-posadha (skt)—Thién Tdc (gilt
cdi thién)—1) Abiding in goodness: Chi trd ngu
noi diéu thién; 2) A disciple who keeps eight
commandments: Mot vi Phat ti (tai gia) gitt dugc
tdm gidi (bt quan trai giGi).

Abiding of Great Enlightening Beings: Tru X
cda chu Pai B Tit.

Abiding in hardship: Tru Gian Tan (trd § sy gian
khd).

Abiding kalpa: Vivarta siddha kalpa (skt)—Tru
Ki€p—The existing kalpa; the kalpa of human
existence—Thdi ky ma cdc lodi hitu tinh yén &n
ton tru (mdt trong bon trung ki€p, thanh, tru, hoai,
khong).

Abiding in knowledge of the ultimate
profundity: Tru ndi tri thAim thAm ma lam Phat

su.

Abiding of non-backsliding: The stage where
cultivator does not backslide from the experience
of emptiness, no desires—BAt thdi try, 12 noi ma
hanh gid khong con di 1ui vé kinh nghiém tdnh
khong, va cling khong con tham duc—See Thip
Tru.

Abiding in non-frivolity: V6 phong dat tru—Tru
& sy khong phéng dat (virng tim).

Abiding in one’s seed nature: Try ching tinh
(giit 18y ban tanh chling t& cda minh).

Abiding place: Dwelling place—Tru dia—One of
the ten stages, resting and developing places or
abodes of the Bodhisattva, which is entered after
the stage of belief has been passed—MOot trong
thap tru Bb Tat, sau khi qua “tin vi” thi tru lai dé
phat trién tu tap.

Abiding in a place: Tru Vi—See Abiding place.
Abiding in present manifestation: Tru hién tai
tién (trd & biéu thi hién tién).

Abiding in space: Akasa-pratisthita (skt)—Hu
khéng cu (hu khong tri).

Abiding state of existence: Sthiti (skt)—Smrty-
upasthana (skt)—Tru Tuéng—Abiding, being the
state of existence, i.e. birth, existence, change or
decay, and death or cessation—Mot trong bdn
tudng sanh, try, hoai, diét—See Td Tudng (A).
Abiding Three Treasures: Tho Tri Tam Bdo.
Ability (n): Kha ning (cong ning)—Capability—
Competence—Power.

Ability to acquire insight: Kha ning ndi quan.
Ability to emanate networks of pure light, the
same as all Buddhas: Phong dai quang minh
thanh tinh ddng véi chu Phat.

Ability to analyze and explain all truths: Kha
ning phén tich va gidi thich chidn 1y—See Thip
Ching Thién Tri Thic.

Ability to annihilate causality
sentient beings: Khd ning loai trr nhdn qud
nghiép bdo cho chiing sanh—He cannot annihilate
causality karma.

Ability to appear before all sentient beings:
Than nghiép & trudc ti't ci chiing sanh déu c6 thé
thi hién.

karma for
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Ability to avoid pride and boasting: The Buddha
is able to bestow blessings and happiness upon the
people—Phit ¢6 khd ning trdnh tAm ki€u man.
Ability (power) to be anywhere and to do
anything at will: Rddhi-saksatkriya-jnana (skt)—
Kh4 niing di bat ¢t ddu va 1am bt cif thit gi tuy
y—See Than Tic Thong.

Ability to be enlightened: Ngo tinh.

Ability to bear: To undertake—Kham néang.
Ability to bear bodily feelings that are painful:
One bears cold and heat, hunger and thirst, and
contact with gadflies, mosquitoes, wind, the sun,
and creeping things; one endures ill-spoken,
unwelcome words and arisen bodily feelings that
are painful, racking, sharp, piercing, disagreeable,
distressing, and menacing to life—Vi 4y c6 khd
ning chiu dung dudc nhitng cdm tho vé than khéi
1&n, khé dau, nhéi dau, thd bao, thiu dau, bat kha
y, bAt khd 4i, dua d&n chét diéng.

Ability to bear endurance during practicing:
Tu Nhdn—Patience in cultivation.

Ability to bear external hardships: Dharma-
kshanti (skt)—Phdp Nhin.

Ability to bring immediate benefits and
happines: The Buddha has the ability to bring
immediate benefits and happiness in the world
through practice of His teaching—Pic Phat cé
kha nidng lam 1gi ich va hanh phdc cho chiing sanh
qua thyc hanh gido phédp ctia Ngai.

Ability to conceive: Kha ning niy mam.

Ability to concentrate one’s mind: Pinh lyc—
The power of meditation (dhyana) or the force of
concentration which leads to eliminate all
passions and desires—Sidc manh cua Tam Ma dia
nhiim loai b dam mé duc vong.

Ability to conquer all demons: Cé thé hang phuc
ching ma—Should be able to conquer all
demons.

Ability to control all natural laws: Isitva (skt)—
To make everywhere and everthing to be
omnipotent or to be able to control all natural
laws—Ning hitu chi C6 khd ning lam cho cé
quyén vo han & khip moi noi va trén moi vat.
Ability to convert the heterodox or opponents:
See Nghich Héa.

Ability to cover all worlds with one hand: Than
nghiép diing mot tay c6 thé che khip ca thé gidi.

Ability to develop the roots of goodness of
enlightening beings as appropriate: Tuy thuin
phét khéi nhitng thién cin ctia B T4t.

Ability to develop all sentient beings: Kha ning
khién thanh thuc dugc tit cd chiing sanh—See
Thip Chling Thién Tri Thifc.

Ability to direct and guide all living beings:
Gido héa tit cd chiing sanh.

Ability to distinguish spheres of knowledge:
Hay khéo phan biét canh gidi tri hué.

Ability to do what He has spoken: The Buddha
is able to bestow blessings and happiness upon the
people—DPiic Phit c6 khd ning y ngdn thyc hanh
(N6i 1am nhu nhat).

Ability to do work: Kha niang lam viéc.

Ability to end contamination: Asravaksaya-
jnana (skt)—L3au Tan Thong.

Ability to end the realm of the living: He cannot
end the realm of the living—Kh4 ning chdm ddt
cdc dudng dif cho chiing sanh.

Ability to expound the characteristics of the
four truths: Khéo c6 thé khai trién tudng ciia bon
chan dé€.

Ability to fulfill the vows of his compassionate
heart: Dtic Phit ¢6 khd ning hoan thanh méin tic
chu nguyén.

Ability to give comfort: An Hoa hay c6 khd ning
1am an lac va ém diu moi tinh huéng.

Ability to go to the assemblies of all Buddhas:
Than nghiép qua dén chiing hoi ctia chu Phat.
Ability to grind the surrounding
mountains of all worlds to dust with one hand:
Than nghiép c6 thé dung mdt tay cha tit cd kim
cang vi thi€t son ndt nhu vi tran.

Ability to hear all sounds (ability to hear any
sound anywhere): Divyasrotra (skt)—Thién Nhi
Théng—Kha ning nghe moi 4m thanh. Kha ning
nghe va hi€u moi ngdn ngit—See Luc Thong.
Ability to improve health and nourishing all
roots: C6 kha ning cdi ti€n su khang kién va bd
khée céc can.

Ability to judge of an average person: Prajna
(skt)—Khd ning phdn dodn ma mdt ngudi binh
thudng cling cé.

Ability to judge correctly between right and
wrong: Ability to judge correctly between good
and bad—Kh4 ning phdn dodn mot cdach chinh

iron
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xac thién ac chanh ta.

Ability to keep precepts: Niang Tri—Ability to
keep or maintain the commandments—Cé kha
ning tri gitt gidi luat.

Ability (power) to know the thoughts of all
other minds: Paracitta-jnana (skt)—See Tha TAm
Tri.

Ability to know the thoughts of others or
power to read thoughts: Paracitta-jnana (skt)—
Tha Tam Thong—See Tha Tam Tri.

Ability to lead all people by an equal way: Dic
Phit c¢6 kha ning huéng din ching sanh mot cdch
binh ding.

Ability to lead and guide people to convert to
the right way: Pic Phit c¢6 khd ning din dao
khi&€n ching sanh nhap chdnh dao.

Ability to lead people to enlightenment by
teaching his right way: Pdc Phit c6 khd ning
gido dao chinh dao khién chiing sanh gidc ngo.
Ability to maintain clear wisdom: See Hué Luc.
Ability to obtain the four jhanas at will: Kha
ning chitng duge Tit Thién, thudn tdy tAm tu, hién
tai lac trd.

Ability to overcome all disturbing thoughts:
Samadhibala (skt)—Power of abstract or ecstatic
meditation—See Pinh Luc.

Ability to perceive phenomena: Perceptive
faculties, with
subjective mind—Ning ki€n tuéng—C6 thé thay
dudc moi hién tugng.

Ability to provoke pure faith in the minds of all

associated function—The

sentient beings: C6 thé 1am cho chiing sanh phat
tdm tin thanh tinh.

Ablity to quench thirst: C6 kha ning lam diu
nhitng khao khat.

Ability to receive visible object: Cakkhu-
ppasada-rupa (p)—Nhan Cadm Tho—Eye-sense.
Ability to regulate physical actions: Than Tién
Nhan—The eye that precedes the body, or the
ability to regulate our physical actions even
before we are conscious of them.

Ability to retain all the teaching one hears: The
power to retain all the teaching one hears—Thinh
tri Ba La Ni—See Tam Pa La Ni.

Ability to save countless beings: The Buddha
can save countless beings—Kha niang cdu d6 vo
Iugng ching sanh.

Ability to save all sentient beings they think of:
R6t rdo tiy nghi nhé dén chiing sanh nio cé thé
ctru hd.

Ability to save sentient beings unconditionally:
Kh3 ning ctu rdi chiing sanh mot cich vd diéu
kién—See Ba Piéu Phat Khong Thé Lam Pugc.
Ability to see beings passing away and
reappearing: Khd ning biét dugc tf sanh cia
ching sanh.

Ability to see all forms: Divyacaksus (skt)—See
Thién Nhan Thong.

Ability to shake all things: Niang dong hay c6
khé ning lam cho ddng dudgc.

Ability to transfer the body at will: Than Tuc
Thong—The power to transfer oneself to various
regions at will, also to change the body at will, or
the power to transfer the body through space at
will—Than nhv y thong, khi ning tw chuyén minh
dén nhiéu viing khac nhau tily ¥, ciing 1a khd niing
chuyén d6i than hinh, hay khd ning di chuyén
trong khong gian tly y.

Ability to travel in all worlds: Than nghiép du
hanh t4t c3 thé gidi.

Ability to traverse the solid as space: Thin
khdp moi chon giéng nhu ¢di hu khdng—See Bat
Pai Ty Tai Nga.

Ability to undertake birth in all states of being:
Than nghiép c6 thé tho sanh noi ti't ca céc loai.
Ability to use of one physical organ in place of
another: Ndang dung cdc cdn thay cho nhau—See
Bat Dai Ty Tai Nga.

Ability to use the sense organs to discern the
truth: Chinh cin—See Nhi Cin.

Ability to wield various kinds of supernormal
powers: Khd ning chiing dic nhiéu loai thian
thong.

Abject (a): bé hen—Mean—Base—Vile.
Abjuration (n): Sy tuyén bS chdi bd—Su thé
bd—Su bdi dao—Renunciation upon oath.

Able to accomplish things that are difficult to
accomplish: Viéc kh6é lam ma lam dugc—See
Théap Nhi Chan That Hio Tam B& Thi Nhan.

Able to be lord: Niang Thién Chd.

Able man: 1) Mighty person: Nang Nhan, ngudi
¢6 kha ning; 2) Mighty in loving-kindness, able in
generosity, indicating Sakyamuni’s character: C6
long tir bi, chi tinh chat quiang dai ctia Phat Thich
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Ca; 3) Sakyamuni Buddha: Phat Thich Ca; 4) See
Karunikaraja.

Able-minded (a): Sing sudt—Clear-sighted—
Clear-headed—Conscious.

Able to rescue when it is difficult to rescue:
Viéc khé cttu ma cttu dugc, mot trong 12 loai
ngudi chin thit hio tAm bd thi—See Thip Nhi
Chan That Hio TAm B& Thi Nhan.

Able speak: Niing thuyét.

Abnegation (n): Self-denial or renunciation: Sy
pht dinh (sy tit bd)—Abandonment: X3a.

Abnormal (a): Bat thudng—Extraordinary—
Irregular.
Abode (n): Co6i—S3 tru—Tru xt—Home—

Land—Residence—A living place.

(Pure) abode: C6i Tinh.

Abode of Akasa-Bodhisattva: Name of the
western Buddha land in which Akasa Bodhisatva
lives—See Huong Tép.

Abodes of beings: Chd an trii clia loai hitu tinh.
Abode of the Bodhisattva of Fragrance and
Light: Huong Phong Son—Tru xi ctia Bo Tit

Huong Quang.
Abode of Brahma: Tru x& ctia Pham Thién
(Pham Gidi).
Abode for the celibate: Place for pure

cultivation—Place for spiritual cultivation—Pure
abode—Pure dwelling—See Tinh That (3).
Abode of the common or unelightened people:
Dim city—H6n thanh (thanh lily t5i tim, chd ma
ké pham phu hén 4m nuong ndu).

Abode of compassion: See Tir Bi That.

Abode of consciousness: Alaya-vijnana (skt)—
The store-house of consciousness from which all
phenomena spring, producing and reproducing

momentarily—Tang thiic noi moi hi€n tugng phat
khéi, nhat thdi sdn sinh va tdi sdn sinh—See
Chung T4 Thic.
Abode of consecration: Chd tri cda sy hanh 1&
(Qudn danh tru).

Abode of correct mind: Chinh TAm Tru—Chd
trd cta su chdnh tim.

Abode of cultivation: Tu Tru—Chd trd clia sy tu
hanh.

Abodes of demons: All abodes of demons are a
grove for Enlightening Beings because they
conquer them all—T4t ¢4 cung dién cla ma 1a

vién 1am ctia B6 Tat, vi hang phuc dugc ching
ma.

Abode of the dharma-prince: Phip Vuong T
Tru—Chd trd ctia Phdp Vuong TG.

Abode of the dharmakaya: See Phdp Than
Thép.

Abode of equality of all things: By virtue of
having gained the prediction of Budhahood—
Dung tit cd phdp binh ding 1am chd s§ tru, vi
dudc tho ky.

Abode of formlessness: Animittapatha or
Animittadishthana (skt)}—V6 Tuéng DPao (vd
tudng xi, nghia 13 con dudng hay chd & cia vo
tuéng).

Abode of the gods: Devapura (skt)—Palace of
devas—See Thién Cung.

Abode of great compassion: Not slighting the
uncultivated—Dung dai bi 1am chd s tru, vi
ching khinh ngudi chua hoc—See Mudi Chd An
Tru Cda Chu Pai B Tit.

Abode of great equanimity: Regarding the
created and uncreated equally—Dung dai x4 1am
chd sd tru, vi noi hitu vi v vi déu binh dﬁng—See
Mudi Chd An Truy Clia Chu Pai B6 Tit.

Abode of great goodwill: Being impartial toward
all sentient beings—Dung dai tir lam chd s& try, vi
tam binh ding véi tit cd ching sanh—See Mudi
Chd An Tru Clia Chu Pai Bd Tit.

Abode of great joy: Aloof from all vexations—
Dung chd dai hy 1am chd s& tru, vi 1i tat cd uu
nio—See Mudi Chd An Tru Ciia Chu Pai B6 Tit.
Abode of infinite space: Akasanantyayatana
(skt)—Khdng vo bién xit—See Tt Khong Xif.
Abode of the living: Qudc do thé gian.

Abode of mindfulness: Smrty-upasthana (skt)—
Niém Xi—See T Niém Xi.

Abode of Nirvana: Nirvana-dhatu (skt)—Realm
of nirvana—Niét Ban c6 thé tang giit mudn ditc
vd vi, ndi sanh ra cdc viéc 1¢i lac thé gian va xuat
thé gian—The realm of nirvana (the abode of
Nirvana), or bliss, where all virtues are stored and
whence all good comes—See Tam VO Vi Phép.
Abode of peace: Tinh that.

Abode of people with superior insight: Chd trd
ctia bac thugng tué.

Abode of practice: Tu Hanh Tru—Chd tu hanh.
Abode of producing virtues: Sinh Qui Tru (chd
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trd clia sy tao ra qui hién).

Abode of purity and impurity: Tap Thanh Tinh
Tru.

Abode of recollection and awareness: By virtue
of full development of recognition of truth—Dung
niém hué 1am chd s3 try, vi nhin phédp thanh tyu
vién mian—See Mudi Ché An Tru Cda Chu Pai
BO Tit.

Abode of signlessness: Not leaving the absolute
state—Dung vo tuéng lam chd sd tru, vi ching ra
héi chdnh vi—See Mudi Chd An Tru Cta Chu
Dai BO Tit.

Abode of Sravakas, Pratyeka-Buddhas and
Bodhisattvas: The abode of Sravakas, Pratyeka-
Buddhas and Bodhisattvas, equivalent of samadhi
of the immaterial realm, formless and still—
Thdnh tru (tru x& cta bac Thdnh gid Tam thira, tic
1a tam tam mudi, khong, vd tuéng va vo tic). Tru
xtt cda Thanh Vin, Duyén Gidc, Bd Tit, tuong
duong v4i tam ma dia ciia cdnh giGi khong, vo
tuéng va vo tic.

Abode of Tathagata: Nhu Lai thit (nha Nhu Lai).
Abode of all things: Phap tinh.

Abode of transcendent ways: Being led by the
aspiration for enlightenment—Duing tit cd Ba La
Mat 1am chd s tru, vi 14y B Pé tim lam diu—
See Mudi Chd An Tru Cia Chu Pai Bb Tit.
Abode of the Triratna: Precious place—A
monastery—B&o phudng.

Abode of the true child: See Pong Chon Tru.
Abode of universal emptiness: By virtue of
skillful analysis—Dung nht thi€t khong lam chd
s& tru, vi thién xdo qudn sdt—See Mudi Chd An
Tru Clia Chu Pai B6 Tit.

Abode of wishlessness: Examining the
experience of taking on life—Dung v6 nguyén
1am chd s tru, vi qudn sit tho sanh—See Mudi
Chd An Tru Cta Chu Pai B) Tit.

Abodeless Dharma: Muju-Ho (jap)—See V6 Tru
Phdp.

Abolish (v): To annul: Bai bd—Eradicate or
suppress: Tiéu trir.

Abolition (n): Sy thd tiéu.

Abortion (n): Sy phd thai—Terminating life of a
fetus—According to Buddhist scriptures, abortion
is a grave offence. Any monk or nun who gives
advice or supplies abortive medicine will be

expelled from the monkhood—Theo kinh dién
Phat gido thi phd thai 1a mot trong tdi. Bat c
Ting Ni ndo khuyén hay cung cip thudc ph4 thai
déu sé bi loai ra khéi Gido doan.

Abortionist (n): NguGi phd thai—A person who
performs or induces abortions.

About right (a): Gin ding.

Above: Uttara (skt)—Superior—Trén.

Above all (a): Trudc tién—Trudc hét—Exceeding
all other factors in importance.

Above the ground: On the ground—DBia thugng.
(trén mat dat).

Above the limit of creation: V6 sinh—Without
creation—See Tam Chan Nhu.

Above the limit of a soul: V6 tinh—Without
nature—See Tam Chan Nhu.

Above the limitation of form: VO tuéng—
Without form—See Tam Chan Nhu.

Above to seek Bodhi: Thugng ciu B6 Pé—
Thugng cau Phat dao—This is one of the great
vows of a Bodhisattva. One other great vow is
“Below to transform all beings.”—Pay la mot
trong nhitng dai nguyén ctia mot vi B6 Tat. Mot
dai nguyén khac 1a “Ha héa ching sanh.”
Abrahmacarya (skt): Impure conduct: Phi pham
hanh—Sexual immorality or bestiality: Dam
Duc—Adultery: Pham tdi thong dam.

Abrupt Doctrine of the Great Vehicle: Pai
Thira P6n Gido—See Ngii Gido.

Abrupt  experience of  enlightenment:
Enlightenment comes upon one abruptly and is a
momentary experience—See DPon Ngd Nhit
Thai.

Absence (n): Su ving mit—The state of being
away or not being present.

Absence of anger: Advesha (skt)—Vo
(khdng san).

Absence of cause: VO nhan.

Absence of the condition of existence: Abhava
(skt)—Khong hién hitu, khong c6 that—Khong c6
diéu kién tén tai—Non-existence—Not real—
Non-reality—See Phi Hitu.

Absence of cruelty: Ahimsa (skt)—Avihimsa
(p)—Humanity—Non-violence—B4t bao ddong—
Nhan dao—Nhan tinh (hién luong).

Absence of desire: Viraga (skt)—Vo6 tham.
Absence of doubt: The absence of doubt and

san
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suspicion when hearing (the expounding of) sutras
which he has not heard before—Nhitng kinh chua
nghe, nghe khong nghi—See B4t Phdp Thanh
Tyu.

Absence of greed: Alobha (skt)—V06 tham
(khdng tham).

Absence of ignorance:
delusion—V si (khong si).
Absence of illness: Arogyra (skt)—V06 bénh—
Healthy—An lanh (khdng bénh hoan).

Absence of intention: Absence of idea—See Vo
Y.

Absence of intentional thought:
(khdng c¢6 sy suy nghi chu tim).
Absence of the meaning of a word: Abhava-
padattha (p)—Vo Thuyét Ci Nghia—Nguyén ly
phi ton tai.

Absence of objective thought: Without
objective, will, or intention—Absence of idea—
See Vo Y.

Absence of passion: Khong c6 duc vong.
Absence of perception: Vo tri.

Absence of a set doctrine: V6 Dinh Phap (khong
c6 mot phap chic chin).

Absence of the substance of existence:
Asvabhava (skt)—Absence of the substance of
existence—Without  self-nature—Without a
nature of its own—No individual nature—No own
nature—See VO Tu Tinh.

Absence of thinking: V6 tudng.

Absence of thinking heaven: Asamjni-sattvah
(skt)—Heaven above Thought—V6 Tudng.
Absent-minded (a): Inattentive—T4m bAt tai (v
tAm vo hon hay 16 ding).

Amoha (skt)—Non-

V6 Niém

Absent-mindedness: Phong Tim (sy 16i 16ng
trong vi€c tp trung).

Absolute (a): Suchness: Chan nhu—Complete
(perfect): Tuyét doi (v han dinh).

Absolute annihilation: Absolute extinction—
Completed extinction of individual existence—
Extinguished from existence—Liberated from
existence—See Tich Diét.

Absolute apart from phenomena: Truth—True
principle—Principle of truth—Chan ly.

Absolute Bodhicitta: TAm B Pé tuyét d6i hay
su thi'y biét chon 1y cao tuyét.

Absolute Buddha-truth: Real
religion—True way—Thuc dao.
Absolute in its causative or relative condition:
Absolute causative or relative condition of all
things—See Chan Nhu Duyén Khdi.

Absolute confidence of cease of
transmigration: See Liu Vinh Tan V6 S& ij.
Absolute dharma: Real dharma—See Chan
phép.

Absolute dharma without attributes:
dharma—See Chan Phép.

Absolute dharmakaya: All-embracing body—
Spiritual body—See Chan Nhu Phap Than.
Absolute enlightenment: Bién Gidic—The
omniscient enlightenment, or universal awareness
of a Buddha—Toan gidc cta Pic Phat.

Absolute eternal wisdom: Bdn gidc—Bodhi
which possessed by everyone—Tri hué hay sy
hi€u biét tuyét doi bén trong hay B6 P& von sin
c6 trong mdi ngudi—See Ngii BS PE.

Absolute in everything: Ultimate reality behind
everything—See Van Phdp Nhit Nhu.

Absolute extinction: Absolute annihilation—
Completed extinction of individual existence—
Extinguished from existence—Liberated from
existence—See Tich Diét.

Absolute freedom of space: Hu khong.

Absolute and Functional bodies: Thuc tuéng va
Vi vat thian.

Absolute fundamental reality: Dharmata or
Bhutatathata (skt)—Reality, the ultimate, the
absolute; the Dharmakaya, or the Bhutatathata—
See Thuc Tudng.

Absolute indifference: Upeksa (skt)—Limitless
indifference—Giving up all things—Complete
abandonment—Hoan toan xd b6—See X4 Vo
Lugng TAm and T¢ V6 Lugng Tam.

Absolute intuition above the laws of
differentiation (of a Buddha): Universal and
impartial perception—See Binh Ping Giic.
Absolute knowledge: 1) Absolute  knowledge:
Parinispanna (skt)—Kién thic tuyét d6i (see Ba
Cip Pd Kién Thiic); 2) Pravicayabuddhi (skt):
Quan Sat Tri (see Nhi Tri (B)).

Absolute in manifestation: Bit khong chan
nhu—See Nhij €.

way—True

Real
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Absolute nature: Bin tinh hoan hdo—See Tam
Ty Tinh Tuéng.

Absolute Necessity (n): Bat kh3 khdng.

Absolute oneness of perfect knowledge:
Parinishpanna (skt)—Su nhat tinh tuyét d6i ctia tri
tué toan hdo hay tri vién thanh.

Absolute oneness of perfect knowledge
excludes the idea of otherness: The
parinishpanna excludes the idea of otherness—Su
nhat tinh tuyét d6i clia tri tué toan hdo hay tri vién
thanh (parinishpanna) loai trir cdi y niém vé di
biét.

Absolute perfection: Inclusive to the uttermost—
Vién Cuc (vién mian tuyét doi).

Absolute in phenomena: B4t khong chian nhu—
See Nhi bé.

Absolute power: Quyén tuyét di.
Absolute reality: Bhutatathata
Parinispanna  (skt)—Perfect  true
Incomprehensible entity—See Di¢u Hitu.
Absolute realm: C4nh gi6i tuyét doi.
Absolute source and character: Ultimate source
and character of all phenomena—Chan nhu bdn
tinh.

Absolute State (n): Nirvana—Tich tinh tuyét doi.
Absolute sunya: Absolute Void—Emptiness—
Thuc khdéng—Absolute vacuity; all things being
produced by cause and environment are unreal—
Nhat thi€t chu phdp déu do nhin duyén sinh ra,
khoéng ¢6 tu tinh.

Absolute true appearance of all things: Chan
that tuéng.

Absolute truth: Paramattha-saccam (p)—
Paramartha-satya (skt)—Chan d€ (chan ly hay su
that tuyét d6i)—Tuyét ddi chin nhu—Ultimate
truth.

Absolute truth or light of the Buddha:
Dharmakaya (skt)—Thuc tudng thin hay Phdp
than.

Absolute unconditioned aspect of the
bhutatathata: Diét tuéng—Extinction as when
the present passes into the past.

(skt)—
nature—

Absolute universal enlightenment: Samyak-
sambodhi (skt)—Péng gidc.
Absolute universal and wonderful

enlightenments: Samyak-sambodhi (skt)—Déng

gidc va Diéu gidc—Absolute  universal

enlightenment, omniscience, a quality of a term
for a Buddha. The balanced state of truth, the
fifty-first of the fifty-two stages through which a
Bodhisattva is supposed to pass on the road to
Buddhahood. The attainment of the Buddha-
enlightenment which precedes the final stage of
truth—Su gidc ngd ctia chu Phat binh ding nhat
nhu. Qua vi thit 51 trong 52 qui vi ma Bo T4t phai
trdi qua trén dudng di d&€n qua vi Phat. Ping Gidc
di truge Diéu Gidc hay Phat Qud Gidc Ngo.
Absolute Void: Sunyata (skt)—Absolute
sunya—Emptiness—Nothingness—See
Khong (1).

Absolute as the void: Khong chin nhu—One of
the two Truths—See Nhij P€.

Absolute wisdom: Bhutatathata (skt)—Tathata
(skt)—Chan nhu—Bhutatathata wisdom.

Absolute wisdom of Buddhas and Bodhisattvas:
Thuc tri—Tri hué tuyét d6i cda chu Phat va chu
B6 Tit.

Absolutely: Absolute—Absolutely—Beyond
compare—OQOutstanding—Special—Supreme—
Vudt ra ngoai su so sinh—See Tuyét Doi.

Chén

Absolutely complete enlightenment:
Abhisambodhati (skt)—Triét Ngd.
Absolutely free: Illimitable—Unhindered—

Universal—Nhat Thiét V6 Chuéng Ngai—Hoan
toan thodt khdi moi chudng ngai.

Absolutely perfect and complete wisdom: Thuc
tri hay Nhu Thyc Tri—Chén Thuc Tri—Tri chiéu
td sdng dao 1y chan thuc, binh ding, khong sai
biét—Tathagata-wisdom—See Nhi Tri Vién Man.
Absolutely pure: Cifu cénh thanh tinh (tuyét doi
thanh tinh).

Absolutely unhindered: Nhat Thi€t Vo Chudng
Ngai—Absolutely free—Perfectly unobstructed—
Illimitable—Universal—Hoan toan thoat khdi moi
chuéng ngai—Tuyét ddi khong con bi chudéng
ngai.

Absoluteness: The bhutatathata in its purity—
Chan Nhv (cdi tuyét ddi)—Khdng Nhu Lai tang.
Absolution: L& siéu do.

Absolutism (n): Chuyén chinh—Thuyé&t Tuyét
D6i—Thuyét tién dinh—Predestinarianism.
Absorb (v): Hap thy
Absorbing: Chan chita—Extremely interesting or
involving

To receive.
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Absorption (n): Appana (p)—1) Thau Pinh:
Samatha (skt)—Binh an chi; 2) Actually,

meditative absorptions are cultivated not as aims
in themselves, but meditative absorptions are
believed to lead to the development of wisdom or
good qualities: Ky that, dinh tu né khong phai 1a
cdu cénh trong tu tAp, nhung ngudi ta tin rdng dinh
dan tdi sy phat trién tri hué hay nhitng phim chat
cao dep—See Dinh.
Absorption concentration:
(skt)—Tinh chi dinh.
Absorbtion by drops: Thim tirng giot.
Absorption of mindfulness of the Buddha: Quin
Phat (hét 1ong chi tAm vao viéc qudn tudng vao
Phat).

Abstain (v): Kiéng ctt—Tiét ché—To refrain.
Abstain from being angry, but being gentle:
Khoéng san han, ma 6n nhu.

Abstain from being attached (devoted) to
wrong views, but understand correctly: Khong
mé mudi ta ki€n, ma hiéu theo chdnh kién.
Abstain from being greedy and covetous:
Khoéng tham lam ganh ghét ngudi.

Abstain from eating meat: Kiéng thit.

Abstain from all sexual excess:
Kamamithyacaradviratih (skt)—Kamesu-
micchacara (p)—Khong ta dim—Against lust—
Not to commit adultery—Not to engage in
improper sexual conduct.

Abstain from useless gossiping, but speaking
useful words: Khong néi 16i vo ich,

ma ndi 181 hitu ich.

Abstaining from Committing adultery: Abstain
from wrong sexual behavior—Khoéng ta dam—
Khong ta hanh—Sex is described by the Buddha
as the strongest impulse in man, If one becomes a
slave to this impulse, even the most powerful man
turn into a weakling; even the sage may fall from
the higher to a lower level—Su hap din vé gidi
tinh dugc Pic Phiat md td nhu 12 mot xung lyc
manh mé& nhat trong con ngudi. N&u trd thinh mot
ké no 1& cho xung lyc ndy thi dii ¢6 13 ngusi manh
nhat ciing bi&n thanh y&u 6t, du 1a bac hién nhian
ciing c6 thé tir bic cao rét xuéng bic thdp nhu
thudng.

Abstaining from doing something: Vivajjitta
(p)—Vivarjana (skt)—Vién ly (xa r8i cdc hanh
dong tao tdc clia tim thic).

Appana-samadhi

Abstaining from Drinking (intoxicant
substance): Khong udng nhitng chit cay doc.
Abstaining from Killing: Khong giét hai.
Abstaining from Lying: Khong vong ngf.
Abstaining from Stealing: Khong trom cudp.
Abstaining from wrong sexual behavior: Khong
ta ddm—Khong ta hanh—Abstaining from
Committing adultery.

Abstemious (a): C6 tiét d6—Tiét
Abstemious meal—Bira dn dam bac.

ché—

Abstemiousness (n): Su kiéng ctt hay ti&t ché.
Abstention (n): Tiét ché—Su kiéng cit (bat,
khéng, kiéng chi).

Abstention from anger: Bit Sin Khué (khong
san han).

Abstention from consumption of alcohol: Bt
Am Téu—Khong udng rugu.

Abstention from covetousness: BAt Tham Duc
(khong tham lam).

Abstention from discrimination in regard to
donations and offerings: Khong phan biét khi
nhan dd ciing dudng.

Abstention from eating at inappropriate times:
Bat phi thi thyc (khong 4n trdi gid).
Abstention from eating meat:
(khdng dn thit dong vat).
Abstention from erroneous views: Mithyadrsti-
prativirati (skt)—See Bat Ta Kién.

Abstention from getting jealousy: See Khong
Tat bo.

Abstention from malice: Bit hiém 4c (khong
hiém doc).

Poan nhuc

Abstention from opposition to the Sravaka
Dharma: Khong chdng trdi véi gido phdp cia
hang Thanh Vin.

Abstention from self-adornment with scents or
cosmtics:
mandala-vibhusana-sthanad-vairamani (skt) The
eight commandment against adorning the body
with wreaths of fragrant flowers, or using frgrant
unguents—Gidi thit tim, khong trang diém tring
hoa hay diing nudc hoa.

Abstention from sexual indulgence: Bit Dim
(khong ta dam, khong chim dim trong thd vui
nhuc duc).

Abstention from speaking of the faults of
members of the Sangha: Bat Thuy&t T& Chiing

Mala-gandha-vilepana-dharana-
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Qué Toi Gidi (khdng duge k€ 18i clia cdc thanh
vién trong Tang Gia).

Abstinence (n): Virati (skt)—Su kiéng gitt—Sy
kiéng thit, kiéng rudu, va ti€t duc—Tam S& Tiét
Ché.

Abstinence from: Kiéng ct—Khong 1am diéu

gl.

Abstinence from lying: Khong néi déi (chdng néi
ld0)—Not to lie.

Abstinence from taking fermented liquor:
Khong udng rugu—Not to drink liquor, beer or
wine.

Abstinence from taking food in unprescribed
time: Not to eat food out of regulated hours—
Khong éan trdi thdi.

Abstinence from taking life: Not to kill living
beings—Khong sit sanh (ching giét mang sdng).
Abstinence from taking what is not given:
Khong trom cip (ching 18y cta khong cho)—Not
to steal—Not to take what is not been given.
Abstinence from unchasity: Khong dim duc.
Abstinence hall: Trai Puong (nha in trong thién

vién).
Abstinential rules: Trai Gidi—Rules for
purification, e.g. the eight prohibitions—Thanh

tinh thin tim hay dé phong thin tim Iudi bi€ng
gii dai, thi du nhu bdt quan trai gidi.

Abstract (a): Tritu tugng.
Abstract contemplation:
Meditation.

Abstract (v) from: Rut ra (tw).
Abstract meditation: See Thién DPinh.

Abstract meditation in the realms of form and

Dhyana  (skt)—

beyond form: Thién dinh trong cdi Sic gigi va
Vo Sic gidi.

Abstract numbers: Nhitng con s& tritu tugng.
Abstract objects: Immaterial objects—Triru
tugng sic.

Abstract postulates: Chiing dic thé& tuc d€ hay
phuong tién an 1ap d€—Abstract postulates (the
four Noble Truths). Pdy la mdt trong tim sy
thit—See Bit €.

Abstraction (n): Sy triru tugng—Quan ni€ém triru
tuong—An example of the Zenist avoidance of
abstraction is: When the Zen master Tokusan-
Senkan became enlightened, he said, "All our
understanding of the abstractions of philosophy is

like a hair in space." Another, when the idea of
difficulty was brought up in the matter of solving a
certain problem, remarked, "It is like a mosquito
trying to bite into an iron bull." These two
examples show that the Zenists have no objection
to analogy, when it serves to express an
experience, not to make a comparison—Mot thi
du vé viéc cdc Thién gia trdnh tritu tugng 1a khi
Diic Son Tuyén Gidm Thién Su dat ngod, ngai néi:
"T4t c4 nhitng hi€u biét cda ching ta vé sy triru
tugng cda tri€t hoc gidng nhu mot cong téc trong
hu khong vay thoi." Mot thi du khac, khi dua ra
mot y tudng khoé khin dé gidi quyét, ngudi ta nhan
dinh: "N6 giéng nhuw mot con mudi chich vao con
trau sdt vay." Hai thi du nay cho chiing ta thay chu
Thién gia khong chdng lai sy tuong dong, khi n6
dugc dung dé dién td mot kinh nghiém, chit khong
phéi 14 sy so sdnh.

Abstractness (n): Tinh triru tugng.

Abstruse (a): Bi in—Tham thiy—Mysterious.
Abstruse manner: Bit phdp thim thdy.

Abstruse response: Deep response—Huyén tng.
Absurd (a): V6 Iy—Phi Iy—L& bich—Ngu xuén.
Absurdity (n): Gaganaromantha (skt)—
Nonsense—Phi 1§—Su 16 bich va v 1y.

Abuda (skt): Ac Bo Pa Pia Nguc—At Phit Pa—
A B bam—The Arbuda hell.

Abundance (n): Long Thanh (phong phd, du da).
Abundance of ill fortune: Du Uong—C6 nhiéu
tai uong.

Abundant (a): C6 nhiéu.

Abundant afflictions: Phién Nido Pa—Cé nhiéu
phién nio.

Abundant Fruit Heaven: Coi Trdi Quang Qua.
Abundant merits: Great fruit—Qudng Qui—
Broad Phala, the 12" Brahmaloka—One of the
nine heavens of the fourth dhyana heaven—See
Cttu Pham.

Abundant Treasure: Prabhutaratna (skt)—

Taho (jap)—Many jewels—Pa Bdo—Abundant
treasures Buddha.

Abundant treasures Buddha: Prabhutaratna-
Buddha (skt)—Many Jewels Buddha—Abundant-
treasures (Many Jewels) Buddha—Pa Bdo Nhu
Lai.

Abundantly virtuous: Hiu Biic—Cdng dic thim
siu (nhiéu cong duc).
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Abuse (v): Lam dung—Ldi dung.

Abuse animals: Lam dung thd viat—Take their
bones, horns, or skin to make art work or
decorations, commit an Expression of Regret
Offence—LAYy xuong, siing hodc da ctia ching dé
1am nhitng tic phaAm nghé thuat, hoic d€ trang tri
phong &¢, 1a pham gigi Ba Dat B¢, phéi phdt 15
sdm hoi.

Abuse with foul language: N6i 15i tuc tiu (Phin
phan).

Abuse or rude words: Ac khiu—One of the four
un-Ariyan modes of speech.

Abused (a): Bi lam dung.

Abyakata (skt): Unexplained—V6 Thuyét (khong
thuyét).

Abyapada (skt): BAt Sin Khué—Abstention from
anger—Non aversion—BAat sin hin—Khong sin
han.

Abyss (n): Vuc thim—Vuc siu.

Abyss of the mortal life: Sanh t vién.

Academic (a): Thudc vé hoc thuit.

Academic Study: Hoc ly thuyét.

Academic Theories (n): Ly thuy&t—Nhitng hoc
thuyét c6 tinh cdch hoc sudng.

Academy (n): Han 1am.

Acala (skt): Niscala (skt)—Dhruva (skt)—A Xa
La—Immobile—Immovable—Motionless—
Unmoved—B4t dong.

Acala-bhumi  (skt): ground or
immovable stage, the 8th ground of Bodhisattva
Bat dong dia (cdnh gidi khdng con bt cit thit gi ¢6
th€ 1am cho hanh gid dao ddng dugc nita)—See
Thap bia (B).

Acala-bodhisattva (skt): BAt Pong Ton Bd
T4t—Immovable Bodhisattva—See BAt Pong
Minh Vuong.

Acala-dharma-mudra (skt): Sacred Dharma
seal—Unmoved Dharma seal—Thanh Phédp An.
Acalanatha (p): Bit Dong Ton.
Acalagra-vidyaraja (skt): Immovable
Vidyaraja—Bat dong ton, Bt dong Minh vudng.
Acala-raksasi (skt): See V6 Yém Tiic (2).
Acala-vidya-raja (skt): Immovable vidyaraja—
B4t dong Minh vuong.

Acara (skt): A Chi€t La—An arhat of the
kingdom of Andhra: Vi A La Hén trong Vuong
Qudc Andhra—TFounder of the Acara monastery:

Immovable

Ngudi sing 1ap tv vién A Chiét La.

Acarika (skt): Tap quain—Habit—Custom.
Acarin (skt): Practitioner: Hanh gid—An abbot’s
attendant: Ngudi thi gid & phuong trugng—Zen
Practitioner: Ngudi hanh thién—One who
practices and performs the duties of a disciple: Vi
dé tf tu hanh theo Phat.

Acarya (skt): A Gia Lgi Da—A xa 1é—Xa Lé—
A Xa Lé—Master—Preceptor—Spiritual teacher
(instructor, master, preceptor)—Master of a new
or junior monk—Gido tho su—Y chi su hay gido
tho su ctia cdc Ty Kheo vira mdi dudc tho gidi dé
day dd va nhic nhé trong viéc tu hanh.
Acariya-mutthi (p): Mit
doctrine—Secret teaching.
Acavanadhamma (p): BiAt Chung Phip—Not
subject to death.

gido—Esoteric

Accadhaya (p): Having placed one leg upon the
other in a slightly changed position—BDé& chan nay
tréo 1én chan kia trong tu th& hoi thay ddi.

Accana (p): Honor—Danh du.

Accanta (p): Absolute (a)—Tuyét ddi.
Accasanna (p): Very near (a)—Rat gan.

Accaya (p): Fault—Sin—LAam 13i.

Accayika (p): Urgent (a)—Khan cap.
Accayika-sutta (p): Sutra on Urgency, Anguttara
Nikaya III. 93—Kinh Khin Cip, Ting Nhit A
Ham II1.93.

Accede to (v): Pong y—T4n thanh.

Accelerate (v): Ting—Lam cho nhanh thém.
Accept commandments: Receive (v) the
precepts—Nap Gidi—Tho Gisi—Thu giGi—To
receive or accept the commandments—Thu gidi
hay 1a thu nhin gidi th€ ndi thin minh.

Accept (v) the criticisms of others: Chip nhin
su chi trich ctia ngudi khdc.

Accept disciples with the purpose to serve
one’s reputation: Commits an Expression of
Regret Offence—Nhan hoc trd vi danh Igi cho
riéng minh 1a d6 pham gi6i Ba Dat P&, phdi phat
16 sdm hdi.

Accept one’s fate: Cam chiu—To be content
with one’s lot.

Accept or not to accept angry and displeased:
Chap nhin hay khong chdp nhin phin nd va
khong hoan hy.
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Accept gifts from laypeople whose mind is not
pure: Commits Expression of Regret
Offence—Nhan qua clia ngudi thé tuc c6 tim md
4m 13 pham gidi Ba Dat Pé.

Accept nothing to do Buddha-work for sentient
beings: Vi ching sanh ma 14y sy “khong c6 chd
tho” d€ 1am Phit su.

Accept offerings: Tho Thi—Nhan dd bd thi hay
cling dudng.

Accept offerings but do not cultivate: Commits
an Expression of Regret Offence—Nhén cua ciing
dudng ma khong chiu tu tp la pham giGi Ba Dat
bé.

Accept offering from the stable-keeper: Nhan
sy cting dudng thuc phdm tir ngudi giit ngwra—One
of the nine distresses of the Buddha—See Ctu
Nao.

Accept poverty in one’s search for the Way:
An bin lac dao—To accept to live in poverty so
as to nurture one’s virtues.

an

Accept rules: Nap Cu—To accept all the
monastic commandments, or rules—Tho nhin cu
tic gidi ndi than minh.

Accept something as a fact:
something—Thira nhin diéu gi.
Accept things to do Buddha-work for sentient
beings: Vi chiing sanh ma 14y su “c6 chd tho” dé
lam Phat su.

Acceptable to (a): C6 thé chdp nhan dugc.
Acceptance (n): Su chdp nhan.

Recognize

Acceptance of being dreamlike: Nhu mong
nhin.

Acceptance of being echolike: Nhu hudng

nhin.

Acceptance of being fanthomlike: Nhu hoéa
nhin.

Acceptance of being like a reflection: Nhu
huyé&n nhin.

Acceptance of being miragelike: Nhu diém
nhin.

Acceptance of illusoriness: Nhu huy&n nhén.
Acceptance of the nonorigination of all things:
V6 sanh phdp nhin.

Acceptance of being spacelike: Nhu hu khong
nhin.

Acceptance of the voice of the Teaching: Am
thanh nhin.

Accepting consciousness: Sampaticchana-citta

(p)—Receiving consciousness—Thitc thau nhan.

Access (v): Pén v6i—Tiép can.

Access-concentration: Ability to  enter

concentration—Kha ning vao dinh—See Tam

Mudi.

Access meditation: Pinh cdn hanh—Ability to

enter concentration—Kha ning vao dinh.

Accessory conditions: Noi duyén—Sd3 duyén.

1) Alambana (skt): Environmental or
contributory cause—See SG Duyén.

2) Hetupratyaya (skt): Environmental cause—
Secondary cause—See Noi Duyén.

Acceti (p): To pass time—Cho qua thdi gian.

Accha (p): Clear—Pure—Trong tréo.

Acchadana (p): Clothing—Quan 40—Y phuc.

Acchadeti (p): To cover with—To clothe—Maic

quan 4o.

Acchambhi (p): Fearless—Not frightened—V6

uy.

Acchara (p): Acchata (skt)—Short moment—

Snap of fingers—Pan Chi—Khodng thdi gian

ngdn (khdy méng tay).

Acchara-sanghata (p): In a snapping of fingers—

Trong mdt khdy moéng tay (trong khodng thdi gian

that ngin).

Acchariya (p): Wonder—KY diéu.

Acchariyabbhutadhamma (p): Vi Ting Hitu

Phap—Marvellous quality.

Acchariyabbhuta-dhamma-suttam (p): Kinh

Vi Ting Hitu—Sutra on Marvellous

Phenomena—See Thap Nhi Pai Thira Kinh.

Acchariya manussa (p): Ngudi phi thudng—An

extraordinary man—A marvellous man—A

wonderful man, one of the epithets used to

express the respect to the Buddha—MOot trong

nhitng t€n goi ton xung dic Phat.

Acchata (skt): Acchara (p)—Short moment—

Snap of fingers—Khodng thdi gian ngdn (khdy

mong tay).

Acchecchi (p): Cut out—Destroyed—Ph4 hiy.

Acchejja (p): Unbreakable—Indestructible—BAt

hoai.

Acchijja (p): Of the following—Theo sau day.
Acchindati (p): To rob—To take by force—Cudp.
Acci (p): Flame (n)—Ngon l\¥a.

Accident (a): Ngiu nhién.
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Accident Theory (a): Thuyé&t ngiu nhién.
Accidental (a): BAt ngd—Unexpected.
Accidentalism (n): Thuyé&t ngiu nhién—Ngudi
theo di thuy€t chd truong sy kién phdt sanh khong
c¢6 nguyén nhdn—Heretic people believe that
things happen without any causes.

Accita (p): Esteemed—Honored (a)—DPudc vinh
dv—DBudc kinh trong.

Accodaka (p): Too much water—Qu4 nhiéu nuéc.
Accomodation (n): Sy thich #ng—Su hgp gidi.
Accommodate and benefit all living beings:
Hing Thuin Ching Sanh—See Thip Hanh
Nguyén Phd Hién.

Accommodate and benefit all sentient beings:
Hing thuin chiing sanh—See Thap Hanh Nguyén
Phé Hién.

Accommodate (v) a quarrel: Hoa gidi mot cudc
tranh cai.

Accommodate (v) oneself to: Ty thich @ng véi.
Accommodate (adapt) oneself to
circumstances: Tily co (ing bién.

Accommodated body: Nirmanakay (skt)—Hoba
Thin—To embody—Transformation  body—
Apparitional body.

Accompanied by (p.p): Clung di véi ai.
Accompany (v): Pi theo (ddong hanh)—To go
with.

Accompany by neither pleasure nor pain: bi
theo bdi khong lac khong khd.

Accompany by pleasure: Pi theo bdi sy vui
sudng.

Accompany someone: Di cliing ai.

Accomplish (v): Hoan thanh—To finish.
Accomplish the acts and vows of Universally
Good Bodhisattva: To accomplish or undertake
the acts and vows of Universally Good
Enlightened Beings—Thanh Tyu Hanh Nguyén
Phd Hién.

Accomplish all enlightening practices: RSt rdo
thanh tutu t4t cd hanh B T4t.

Accomplish all the far-reaching meditations of
enlightening beings: DAy du tat cd B T4t quing
dai thién dinh.

Accomplish one’s labour by prolonged sitting:
As did Bodhidharma—Ng6i 1du ma thanh tyu nhu
Ngai B6 Pé Pat Ma—See Huong Lam Toa Cttu
Thanh Lao.

Accomplished all manner of freedom of
enlightening beings: T4t c4 phdp tu tai clia Bd
T4t déu da thanh tyu.

Accomplish (v) a merit: Tao 1ap cong dic.
Accomplish one’s labour by prolonged sitting,
as did Bodhidharma: Ngdi lau sanh mét nhung
ma thanh tyu nhu Ngai Bd Pé Pat Ma—See
Huong Ladm Toa Ctdu Thanh Lao.

Accomplish the Paths of Enlightening Beings:
Thanh tyu B6 Tit Pao.

Accomplish (v) rapidly: Hoan thanh mot cach
nhanh chéng—To finish quickly.

Accomplished:
Vién Man.
Accomplished master: Vi thiy thinh tyu vién
man.

Accomplished monk: See Tay Pudng.
Accomplished One: Siddha (skt)—Drup-top
(tib)—Ngodrup (tib)—See Thanh Tuu Gia.
Accomplished Wisdom Buddha: Tri Thanh Tyu
Phat.

Accomplishing tolerance: Thanh tuu nhén.
Accomplishing the Way: After six years
suffering,  subduing attaining
enlightenment—Thanh dao sau 6 nim khd hanh.
Accomplishment of all Buddha teachings:
Thanh tyu Phat phdp cta chu Phat.
Accomplishment of good works: Thién Tu Su
Nghi€ép—Su hoan thanh cdc nghiép thién.
Accomplishment of the great seal:
Mahamudrasiddhi (skt)—Pai Thu An Tat bia—
Sy thanh tyu dai thd 4n, phdp mon cao tuyét trong
Mit gido.

Accomplishment of several good qualities:
Thanh tyu nhitng phdm chat tot.

Accomplishment of three stages in one life for

Perfection, completion—See

mara and

final entry: The stage of having only one lifetime
to go before enlightenment, generally attributed
to Bodhisattvas (associated with 20" vow of
Amitabha)—See Nhit Sanh B§ X B6 Tit.
Accomplishment of true awakening: Tu thanh
chdnh ding chdnh gidc.
Accomplishment of Wisdom and
Enlightenment Bodhisattva: Dhimat (skt)—
Thanh Tyu Gidc Hué B6 Tdt—A Bodhisattva who
accomplishes both enlightenment and wisdom.

Accord with: Tuy thuin.
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Accord with one’s calling: Thuin Phin—To
follow out one’s duty; to carry out the line of
Bodhisattva progress according to plan—Lam
theo nhiém vu ctia mot vi BS Tat.

Accord with conditions: Tuy Duyén—Tuy thuidn
véi diéu kién xung quanh.

Accord with the Dharma: Xdng Phip Hanh—To
be in accord with the Dharma.

Accord with an enter: Tuy Nhip—Theo d6 ma
vao.

Accord with and preserve the teaching of the
Buddhas: Vi tiy thuin thd hd Phit phdp ma thi
hién § vuong cung.

Accord with the unobstructed liberation of all
Buddhas: Tuy thuin chu Phat vo ngai gidi thoat.
Accord with the world: Thuin thé (tiy thuin
theo dong ddi).

Accordant action: Tu hanh phd.

Accordant cause: In contrast with the resisting
accessory cause (nghich duyén)—Thuédn Duyén.
According as: Tuy theo—Tu hay khong 12 hoan
toan tlly § ban—You may either cultivate or not
completely according as you decide.

According to (pr.p): Tuy theo

According to one’s ability: Tuy Phan—Tuy theo
kha ning.

According to one’s ability and strength: Tuy
Ning Lyc—Tuy kha niang va sic luc.

According to the capacity: See Tuy Cin Co.
According to one’s capability: Tuy kha ning cia
chinh minh.

According to the circumstances at birth: Tuy
S§ Sinh X@¢—Tuy cdnh ngd Ilic sanh ra—
According to the place of birth.

According to classes: According to type—See
Tuy Loai.

According to one’s desire: Tuy S& Duc—Tuy
theo sw ham muén cia minh.

According to the dharma: Nhu Phip—Tuy
Phap—According to the Law or rule—Tudng tng
véi phap, khong trdi nguge véi ly.

According to experience: Tuy kinh nghiém.
According to intention: Tuy Nghia—According
to meaning, or to the right—Tuy theo y nghia.
According to the Law: Do Phap—Nhu phap—
According to rule—Tuy theo phap.

According to lot: See Ty Phin.

According to meaning: Tuy Nghia—Tuy theo §
nghia—According to intention, or to the right.
According to opportunity:
capacity—See Tuy Co.
According to the order or rank: Thuin Thi—
One after the other in the community—Theo thit
tuf cAp trat hay tudi ha trong gido doan.

According to its place: According to its
application, wonderful or effective—See Pudng
Vi Ttc Diéu.

According to the place of birth: Tuy S& Sinh
XG—Tuy canh ngd lic sanh ra—According to the
circumstances at birth.

According to one’s power: Tuy Luc—Tuy

theo stic luc ctia minh.

According to

According to prayer: Tuy CAu—Tiy theo sy cau
nguyén ctia chiing sanh.

According-to-prayer Bodhisattva: Tuy Ciu Bo
Tat—Bodhisattva (Kuan-Yin) who sees that all
prayers are answered—Bd tit Quin Am Tam
Thanh Citu Khé.

According to reality: Do Phap Nhi—Tuy theo
thuc tai.

According to rule: Tuy theo luit 1&.

According to the scriptural teaching: Nhu Khé
Kinh Thuy&t—NGéi theo kinh dién.

According to each situation: Tuy Bi Bi X{t—Tuy
mdi hoan cénh.

According to the sutras and vinaya: See Tuy
Kinh Luat.

According to types: Tuy loai.

According to one’s wish: Tuy S6 Nguyén—Tuy
theo s nguyén ciia minh.

According with: Theo nhu.

According with Conditioning Cause: Resulting
from conditioning cause—See Tuy Duyén.
According with enlightenment: Tuy thuin B
Dé.

According with faculties: See Tuy Cin Cg.
According with phenomena: Tuy Sy—Tuy theo
hién tugng.

According to the worldly situations or
circumstances: Asamkhata (skt)—BAt Ty Thé.
Accordingly contemplate: Tuy Qudn (minh sit).
Account (n): Chuyén ké hay bai tuOng thudt—
Narration—The account of the Buddha’s life—
Chuyén k€ vé cudc ddi Pic Phat.
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Account (v) for: Gidi thich vé—No one can
account for other people’s behavior—Khong ai c6
thé gidi thich dugc vé cach cu xit clia ngudi khac.
Accounts monk: Khd PAu—Vi su trong coi kho
dun.

Accrue (v): B8 don vé.

Accrue (v) from: Sanh ra tt—Nhirng khé khéan
déu do ngu si ma ra—All difficulties accruing
from ignorance.

Accuggata (p): Very high (a)—R4t cao.
Accumulate (v): Tich liiy—To pile up.
Accumulate evils: Tich éc.

Accumulate a great amount of wealth: Tich iy
s6 lugng tai sdn 16n.

Accummulate merits: Tich liiy cong dtc.
Accumulate money and possessions: Commits a
Release and Expression of Regret—Tich lily tién
bac va ctlia cdi 1a pham gidi x4 doa.

Accumulate all roots of goodness: Rot rdo chita
nhém tat cd thién cin.

Accumulate (v) virtues: Tich duc.

Accumulated blessings: Phudc tich tu dugc.
Accumulated fire: See Héa Tu.

Accumulated fires of hell: Accumulating one's
own hell-fires—Body as a heap of fire—Fire of
angry passions—Nguc Hoda tu.

“ Accumulated fire ” rsi: See Hoa Tu Tién.
Accumulated hindrances: Tich lily chuéng.
Accumulated self-nature: Samudaya-svabhava
(skt)y—See Téap Ty Tanh.

Accumulated
Collection of gems—Gem-heap—B4o tich.

treasures: Ratna-rasi (skt)—
Accumulated wisdoms: Samudaya-jnana (skt)—
See Tap Tri.

Accumulating one's hell-fires:
Accumulated fires of hell—Body as a heap of
fire—Fire of angry passions—Hoa tu.
Accumulating all roots of goodness: Y chi chita
nhém tit c thién cin thuc hanh hanh BS Tit.
Accumulation (n): Sy tich liy—An accumulation
or heap, implying the five physical and mental
constituents, which the
intelligence or nature, and rupa. The accumulation
in Buddhism (skandhas) refer the
phenomenal, not to the non-phenomenal—Tich
tap hay chita nhém (¥ néi céc sic phdp tim 16n
nhd trudc sau tich tip ma tao ra tinh va sic). Chi

own

combine to form

only to

12 nhitng hién tugng hitu vi chit khdng phai vo vi.
Accumulation of illusion: The remainder or
remaining influence of illusion—Du khi ctia phién
ndo goi la “Tap Khi” hay 1a “Tap”—See Tap Khi.
Accumulation of karma: Nghi¢p Tu—Su tich
chira nghiép.

Accumulation of knowledge: Jnanakara (skt)—
Prajna-kuta (skt)—Su tich tu tri hué.
Accumulation of merit: Sy tich liy cong dic—
According to the Buddha, the practice of
generosity, morality, patience, and energy will
result in the accumulation of merit, manifested in
the form dimension; while the practice of energy,
meditation and wisdom will result in the
accumulation of knowledge, manifested in the
truth dimension (formless)—Theo Pic Phat thi
viéc hanh tri b thi, tri gidi, nhdn nhuc, va tinh tdn
sé din dén viéc tich liiy cong dic, duge biu
tugng trong cdi sic gidi; trong khi hanh tri tinh tin,
thién dinh va tri hué sé din dén viéc tich liiy kién
thifc, dugc biéu tugng trong cinh gidi chan 1y (vo
sdc)—See Tich Liiy Cong Diic.

Accumulation of misery produced by false
views: Ta Ty—The accumulation of misery
produced by false views—Khd dau chong chat vi
ta ki€n—See Tam Tu.

Accumulation of the past thoughts: Vasana
(skty—The accumulation of the past thoughts,
affections, deeds, and passions—Former habit
Habit energy—Hidden motives—OIld habit—Théi
quen ci, sy tich 1y ¥ nghi, tinh cdm, viéc lam va
nhitng duc vong trong qud khit)—See Tap Khi.

Accumulation from present life: Hi¢én Phap Tu
Luong—Suy tich chda tir nhitng viéc xdy ra trong
hién tai.

Accumulation from prior lives: Tién Thé Tu
Ludng—Su tich chita tir ki€p trudc.
Accumulations of purity precepts:
collections of pure precepts, or three
accumulations of pure precepts of the
Bodhisattvas. Those cultivating Hinayana’s
Way do have
accumulations of purity precepts. Only Mahayana
Bodhisattvas  practice them. These three
accumulations of pure precepts encompass the
“Four Propagation Vows.”—Ba tu gidi ctia chu Bd
T4t. Ba tu tinh gi6i ndy hang Thanh Vin Duyén
Gidc Tiéu Thira khong c6, ma chi c¢6 noi cdc bac

Three

Sravaka not these three
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B6 Tit Pai Thira. Ba tu tinh gidi nay nhi€p hét
thdy T& Hoing Thé Nguyén—See Tam Tu Tinh
Gidi.

Accumulation of sufferings: Samudaya-arya-
satya (skt)—Collection of suffering—See Khd
Tép.

Accumulation of wholesome deeds: Thién Tich.
Accunha (p): Very hot (a)—RAt néng.

Accurate (a): Chinh xdc—Exact.

Accurate perception: Chin Hién Lugng—Su
nhin thdc chinh xac.

Accurately explain (v): Chin That Thuy&t—Gidi
thich chan that va chinh xdc.

Accurately know one’s own mind: Nhu That Tri
Ty TAm—Bié€t rd chinh tAim minh.

Accurately and thoroughly understand causes:
Nhu That Tri Nhin—Hiéu dudc nguyén nhin mot
céch thau ddo va chinh x4c.

Accurately understand (v): Hi€u biét chinh xdc
(nhu 1y thong dat).

Accurately witness (v): Nhu That Chiing—Thuc
ching.

Accursed (p.p): Pdng nguyén ria.

Accusation: See Tac Cu.

Accuse falsely: D3 thira oan.

Accuse others of their faults: Thuy&t Qudi—NGoi
18i ctia ngudi khdc.

Accuse (v) someone of something: Cdo budc ai
vé toi gi.

Accusation (n): Su két toi—Ban cdo trang.
(False) Accusation (n): Cdo gian.

Accussanna (p): Much abundant (a)—RA4t nhiéu.
Accuta (p): Accutagama(skt)—Everlasting (a)—
Not passing away—Trudng ton.

Accutagama (p): One of one hundred Pratyeka-
buddhas who dwelt in Isigili Mountain—MG4t trong
mot trim vi Phat ddc gidc trong ndi Isigili.

Acela (p): Void of cloth—Naked (a)—Trin
trudng.

Acelaka (p): Naked ascetic—Kh& hanh trin
truéng.

Acetana (p): Senseless—V0 gidc.
Acharya (skt): Acarya (skt)—A Xa
Master—Thay.

Achieve (v): Gain—Thanh tyu.

Achieve Awakening: Pic qué gidc ngd.

Achieve Consummate Nirvana: To achieve
Complete Nirvana (Perfect Nirvana)—See V6 Du
Niét Ban.

Achieve W) Enlightenment: Achieve
Awakening—Become a Buddha—Become an
Enlightened One—Thanh tyu gidc ngd.

Achieve holiness: Dat thanh Thdnh qué (chdnh
qué)—Tu thanh chdnh qua.

Achieve an impartial mind and cultivate the
path of universal knowledge: Thanh tuyu tim
binh ddng va tu dao nhit thi€t tri.

Achieve knowledge: Thanh tyu tri hué.

Achieve omniscient knowledge: Thanh tyu nhiit
thi€t chling tri.

Achieve one’s goal: Thanh dat muc dich.
Achieve (v) perfect enlightenment: Thanh V6
Thugng Gidc—Pat dugc gidc ngd toi thugng.
Achieve (v) result: Pat dudc k&t qua.

Achieve the ten powers of being unhindered in
function: Péng chu Nhu Lai thanh tyu thip luc
thuc hanh vd ngai.

Achieve (attain) threefold knowledge: Pic tam
minh.

Achievement: Attainment—Su thanh tuu.
Achievement of Merit: Thanh tyu cong dtc.
Achievement of Perfection: Pat d&én toan hio.
Achieve (v) Self-liberation: Pat dugc gidi thodt
cho riéng minh.

Achieve success in life: Thanh cong trong ddi.
Achievement (n): Su thanh tgu—Worldly
Achievement (n): Thanh tyu thé gian.
Achievements of merits: Cong nghiép.
Achievement of morality dear to the Noble
Ones: Thanh Tyu Gigi Bic Pugc Cic Vi Thanh
Ai Mo.

Achievement of the unwavering confidence in
the Buddha: Thanh Tyu Long Tin Tuyét Pdi Véi
Phat.

Achievement of unwavering confidence in the
Dharma: Thanh Tyu Long Tin Tuyét D&i Véi
Phap.

Achievement of unwavering confidence in the
Sangha: Thanh Tyu Long Tin Tuyét P&i Ndi Gido
Poan.

Achieving Power: Cong nidng.

Achieving rebirth through Mind-power: Tim
Luvc Vang Sanh.
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Achieving rebirth through the power of
accumulated merits: Phuéc Luc Vang Sanh.
Achieving rebirth through spiritual power:
Than Lyc Ving Sanh.

Acinna (p): Acinna-kamma  (p)—Habitual
karma—Nghiép Thudng—See Thudng Nghiép.
Acinna-kamma (p): Nghiép Thudng—See
Thudng Nghiép.

Acinna-kappa (p): Allowing monks and nuns to
follow their customs and habits (customary
practices and precedents); this is also opposed to
the rules—Cho lam theo cédc tdp qudn trudc 1a vi
pham k¥ luat.

Acinta (skt): V6 niém—Thoughtlessness—No
thought—Without a thought—Without
recollection—Absence of false ideas or thoughts;
apart from thought—Khong c6 vong ni€ém.

Acinteyya (skt): Acintia (skt)—Beyond
comprehension, conception, or power of
mentation—Beyond thought, description,

discussion, or words—Cannot or could not be
thought—Inconceivable—Inexpressible—
Surpassing thought—Unexplainable—
Unthinkable—See B4t Kha Tu Nghi.

Acintia (skt): See Bat Kh3 Tu Nghi.

Acintika (skt): See Bdt Khad Tu Nghi.
Acintita-sutta (skt): See Kinh Bit Kha Tu Nghi.
Acintiya (skt): Acintia (skt)—Bat Khd Tu Nghi.
Acintya (skt): Acinteyya (p)—See Bat Khi Tu
Nghi.

Acintya-buddha-visayanirdesa-sutra (skt): Sutra
on Manjusri's preaching on the realm beyond
thought and words—Vin Thit Su Lgi S§ Thuyét
Bat Tu Nghi C4nh Gidi Kinh.

Acintya-dhatu (skt): Realm beyond thought and
words—BAt tu nghi giéi.

Acintya-jnana (skt): Inconceivable wisdom—
Indescribable Buddha's wisdom—Intuitive
knowledge—See Bat Kha Tu Nghi Tri.

Acintyaka (skt): Inconceivable—Inexpressible—
See Bat Kha Tu Nghi.

Acintyamati (p): BAt Khd Tu Nghi Hué—See

Bat Khad Tu Nghi Tri.

Acintyamatidatta (p): Bat Kha Tu Nghi Hué B6
Tat.

Acintyaparinama (skt): Mysterious
transformations—BAt trr nghi huin bién.

Acintyaparinamacyuti  (skt):  Inconceivable

transformation of the death—BAt tv nghi bién dich

iid

Acintya-prabhasa-bodhisattva-nirdesa-sutra

(skt): Bat Tu Nghi Quang B6 T4t S Thuyét Kinh.

Acintya-shakti (p): Acintya-sakti (skt)—Divine

forces of mantra—Uy luc clia than chd.

Acira (p): Recent—New (a)—Vira mdi.

Aciravata (p): A-Di-Na-Hoa-Dé—Name of a

novice.

Aciravati (p): A-Di-La-Ba-Bé—Tén cla mot

trong nim con song 16n tai An Po—Name of one

of the five big rivers in India.

Acitta (skt): Apart form mind—Mindless—

Without mind—No-mind or beyond mentation—

See Phi Tam.

Acittaka (skt): Deep sleepiness or drowsiness—

Trong tiy mién.

Acittata (skt): Mindlessness—Phi tim trang.

Acclaim (v): Hoan h6—T4n thudng.

Acknowledge (v): Bio 4n—To pay a debt of

gratitude—To requite favors—To return good for

good.

Acknowledge existence: Hita Hitu—DPo6n nhin

su hién hitu.

Acknowledge favours: Bio An—Bdo dép cong

an—To return thanks—To render thanks—

Requite favours.

Acolyte: Attendant—Thi Gid—Ngudi theo hau

mot vi Tang c6 thim nién.

Acquaint (v) oneself with: lam quen vdi cdi gi.

Acquaintance (n): Biét—Knowing.

Acquired Buddha-nature: Tu T4p Phat tdnh.

Acquire a habit: Nhiém théi quen.

Acquire a great depth of vision: Tich liiy tri ki€n

thAm hau.

Acquire knowledge:

thap kién thic.

Acquired (a):

1) Tich liy: Hoard of acquired wealth—Ctia cdi
tich liy.

2) Thi dic: Do luyén tip ma c6 dugc, doi lai
v6i bam sinh—Acquired special
characteristics through cultivation.

Gain knowledge—Thau

Acquired: Tich liiy—Hoard of acquired wealth:
Cla céi tich lay.
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Acquired Habit: Théi quen do nhitng hanh dong
mdi ngay tich liy.

Acquired knowledge: Tri thic thau thip dugc.
Acquired by ourselves: Verification—Thuc
ching.

Acquired purity through avoiding pollution: Ly
cAu thanh tinh—Pat dudc tim thé thanh tinh biing
c4ch xa lia moi 6 nhiém.

Acquire the same variegated arrays of marks
and refinements as all Buddhas: Pugc tuéng
hdo trang nghiém dong v6i chu Phat.

Acquired wisdom: Thé tri.

Acquiring the Tathagata nature or seed:
Dwelling of noble birth—Sinh qui tru—See Thap
bia and Thap Tru.

Acquisition (n): Patilabha (p)—Prapti (skt)—Su
ddc—Attainment—Gaining—Obtaining—Su
chi€m doat.

another’s
volition, not one’s own: Ty thé c6 dugc do y chi
ctia ngudi khdc, chi khong do ¥ chi cia minh—
See Bon Phudng Cdch Pugc Ty Thé MGi.
Acquisition of personality by both one’s own
volition, and another’s: Ty thé c6 dudc do ci y
chi ca minh 14n y chi clia ngudi khic—See Bon
Phuong Cdch Pugc Ty Thé Mdi.

Acquisition of personality by neither one’s own
volition, nor another’s: Ty thé c6 dugc khong do
¢ chi cda minh, ciing khong do § chi clia ngudi—
See Boén Phuong Cach Pugce Ty Thé M6i.
Acquisition of personality by one’s
volition, not another’s: Ty thé c6 dugc do y chi
ctia minh, khong do y chi cda ngudi khic—See
B6n Phuong Cich Pugc Ty Thé Méi.

Acquisition and possession: Su chi€m doat va s&
hiru.

Acquit (v) someone of something: Tha thi

cho ai vé cdi gi.

Across way of the Pure Land sect: Hoanh xuit.
Act (n): Asevati (p)—Asev (skt)—Hanh dong—
Su thyc hién—To perform—To practice.

Acquisition of personality by

own

Act according to circumstances: To improvise—
Co bi€n—Tuy co tng bién.

Act against the monastic rules: Hanh dong
ngudc lai v4i gidi lut cta tinh xa.

Act against righteousness: Hanh dong ngudc lai
1€ phai.

Act against worthy conduct: Hanh ddng ngugc
lai v4i pham hanh.

Act (n) of bodhi-mind: See Hanh Nguyén B Dé.
Act out one’s bodhi-vow: See Hainh Nguyén B
bé.

Acts of the Buddha: Buddhacarita-kavya-sutra
(skt)—See Phat S Hanh Tén Kinh.

Act (n) of Compassion (n): Hanh ddng tur bi.

Act (v) in concert with: Hinh dong phdi hop
(vé6i).

Act (v) evilly: Lam ac.

Act of faith: Hanh vi cda dic tin—Externalists
believe that the act of faith is the most important
and beyond the comprehensive level of human
knowledge, intelligence and wisdom—Ngoai dao
cho riing hanh vi clia difc tin 13 t6i quan trong va
khong thé nghi ban, né vugt ra ngoai sy hiu biét
va tri khéng cla con ngudi.

Act (v) from: Hanh dong vi.

Act (v) from fear rather than from a sense of
duty: Hanh ddng vi s¢ hai hon 1a vi § thifc trach
nhiém.

Act (n) of grace (n): Hanh dong vi biét on.

Act in an ill-manered way: Hanh st tho bao.
Acts of intellectuation:
pondering—Gidc qudn.

Act (v) kindly: Hanh dong mot cach tir bi.

Act (v) in Line with the (Moral) Way: Hanh
dong theo dung dao duc.

Awareness and

Act as a match-maker: Lam mai lam moi.

Act as models in order to teach and transform
living beings: Hanh dong guong miu nhim
chuyén héa chiing sanh.

Act (v) out of curiosity: Hanh dong vi to mo.

Act out one’s vows to save all living beings:
Hanh nguyén B6 Dé Tam.

Act out a role: Play a part—DPéng hay dién mot
vai tro.

Act out the role of someone: Péng vai trd ctia
ngudi nao.

Act performed by speech: Vaca-karma (skt)—
See Khiu Nghiép.

Act of punishment: Dandakamma (p)—Hanh
phat.

Act of right assurance: See Xung Danh Hanh.
Act (v) for the Truth: Hanh ddng theo chan 1y
(1& phéi).
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Act (v) upon: Lam theo.

Act and vow: Act out one's vow—See Hanh
Nguyén.

Act of walking seven steps: Thi hién bdy budc.
Act (v) with: Hanh dong (vé6i).

Act (v) with Kindness and Love: Hanh dong véi
tdm rong lugng va long tur bi.

Act without attachments: See Ung V6 S& Tru
Nhi Sanh Ky Tam.

Acting in accord with the ten Kinds of
dedication: Ty thuin tu hanh noi mudi mon hdi
huéng, mot trong mudi Tri Nghiép.

Action: Hanh dong—Karma—All doings that are
conditioned by past habits and also condition
future habits and state of development—See
Nghiép.

Action and appropriate result: Kamm (p)—
Karma (skt)—Action and reaction—Cause and
effect—See Nghiép.

Action Bodhisattva: Visista-caritra (skt)—
Thugng Hanh B Tit.

Action of Body: Kaya Karma (skt)—See Than
Nghiép.

Action at will in anything in anywhere: Mind
that resides in vows—Nguyén tdm try.

Action with the body: Phdn Tinh Thin Nghiép.
Action of the body and vow of the mind: See
Hanh Nguyén.

Actions of demons: Ma nghiép.

Actions of knowledge: Tri nghiép.

Action with the mind: Phidn Tinh Y Nghiép.
Action of Mouth: Vac Karma (skt)—The evil
karma of speech is the mightiest. We must know
that evil speech is even more dangerous than fire
because fire can only destroy all material
possessions and treasures of this world, but the
firece fire of evil speech not only burns all the
Seven Treasures of Enlightened beings and all
virtues of liberation, but it will also reflect on the
evil karma vipaka in the future—Kh&u nghiép rat
v 12 manh liét. Chiing ta nén biét ring 15i dc con
qud hon 1iva dit b&i vi 1ita dit chi dot thiéu ti't c3 tai
san va clia bdu & thé gian, trdi lai Itta gidn dc khau
ching nhitng d6t mat cd That Thanh Tai va tat cd
cong ditc xuit th&, ma con thém chiéu cdm 4c bdo
vé sau niy—See Khiu Nghiép.

Action non-interrelated: Bt tuong ung hanh.

Action non-interrelated with mind:
Cittaviprayuktasamskara (skt)—Bat Tuong Ung
Hanh (hanh dong va tdm khong tuong tng véi
nhau).

Action and proof: Tu hanh va chiing ngd—See
Hanh Ching.

Action and reaction: Chinchamanavika (skt)—
Nhon qua—Cause and effect.

Action to receive retribution immediately:
Thuan Hién Nghiép Pinh Qud—Hanh dong giy
ra bdo tng tifc khic.

Action to receive retribution in the life to
come: Thuian Sinh Nghi¢p—Hanh ddng giy bdo
(ing trong doi song k& tiép.

Action to receive retribution in one of the
lives following the next: Thuin Hiu Nghiép—
Hanh dong giy bdo tng trong cidc ddi sau, khong
nhtt dinh thoi gian.

Action to receive retribution in the present
life: Thuin Hién Nghiép Bat Pinh Quia—Hanh
dong giy bdo tng trong ddi hién tai (khdng nhiit
dinh thoi gian).

Action with the speech: Phin Tinh Khdu Nghiép.
Action and vow: Hanh nguyén—To act out of
one’s vow—Resolve or intention—Lam vi 16i
nguyén.

Activation: Lam cho ¢6 stic hoat dong.
Activation of mind: Lam cho tdm cé sic hoat
dong.

Active bondage: Hién Trién—Su cot tréi hién
tién.

Active cause: Karana-hetu (skt)—See Nang Tac
Nhan.

Active deliverance to Arahatship: Earthly
deliverance to Arahatship—Htu vi gidi thodt.
Active dharmas: Functioning dharmas—See Hiru
Vi Phap.

Active (swift) and enlightened nature and
roots: Nature and roots should be active (swift)
and enlightened. This is one of the five basic
characteristics of any Zen cultivators—Cén tdnh
nhanh nhen sdng sudt. Py 12 mot trong nim difc
tdnh cin ban clia ngudi tu thién.

Active expression: See Biéu Sic.

Active forces: Hitu luc—Positive or dominant
forces.
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Active law: Active keeping of the
commandments—See Tac Tri Gidi.

Active observance of commandments: See Tac
Tri Gidi.

Active and passive ideas: Ability to transform or
transformable and the object that is transformed—
See Ning S4.

Active seed: Ching T& Hién Tién—Hién hanh
chiing ta.

Active sin: Transgression sin by action—See Tac
Pham.

Active space: See Hitu Vi Hu Khong.

Active teaching: Chuyén tinh phap luin.
Activities (n): Samskara (skt)—Hanh—Action—
Conception—Disposition—Volitional  actions—
Karma formation—Impulse—Moral conduct.
Activities of body that incur punishment:
Kayadanda (skt)—Than Phat Nghi¢p—See Tam
Phat Nghiép.

Activities of the body, mouth and mind: See
Nhi Bi€u Nghiép.

Activities in the Dharma hall, the main hall
and the meditation hall: Sinh hoat trong Phdp
dudng, chanh dién va thién dudng.

Activities of karma: Hanh nghiép—The
activities of thought, word and deed—Viéc lam
cda than, khau, ¥ (viéc lam thién dc s€ gdnh chiu
qua bdo khd vui).

Activities of the Mind (n): Mind and actions—Su
hoat dong ctia TAm.

Activities of mind that incur punishment:
Manodanda (skt)—Y Phat Nghi¢ép—See Tam
Phat Nghiép.

Activities of speech that incur punishment:
Vagdanda (skt)—Kh4u Phat Nghiép—See Tam
Phat Nghiép.

Activities of a Tathagata: Nhu Lai Sy Nghiép—
Viéc lam cua dic Nhu Lai.

Activities of thought, word, or deed: Activities
of karma—Hanh nghiép.

Activities in the three realms: Tam Gidi
Hanh—Nghiép trong tam gidi (ba cdi).

Activities in the world: Th& Gian Hinh—Nhiing
viéc 1am & th€ gian.

Activity: Tac Nghi¢p—Hanh dong.

Activity ceasing: Function ceasing—See Dung
Diét.

Activity and effect: Hanh Qud—Deed and
result—The inevitable sequence of act and its
effect—Hanh nghiép va qua bdo. Qua bdo tit yéu
dya vao nhan ctiia hanh nghiép.
Activity-impression: Nghiép TAp—DA4u vét cla
nghié&p.

Activity merely intended: Tu Nghi€ép—Hanh
d6ng c6 cha y.

Activity and nature: Hanh Tinh—Hanh dong va
ban chat.

Activity-seed: Karma-bija (skt)}—Nghiép Chuing
Ti—Karma-seed—Hat giéng cla nghiép—See
Nghiép Ching.

Actual (a): Hién c6—That sy—Genuine—Real—
True—Nhu Thuc.

Actual manifestation here in this life: Chan tu
(trudc nhd duyén tu, sau khi sanh trong ddi rdi thi
chin tu)—This is one of the two kinds of
devotions—See Nhi Tu.

Actual occurrence (n): Sy viéc that sy xay ra.
Actual states or categories as conceived: Sic
phdp—Céc phdp do tAm phdp va tAm s& phdp bién
ra.

Actualism (n): Hién thuc luAn—Thuc t& luin.
Actuality (n): Thuc Tai—Tinh thyc t€.
Activity-consciousness: Karma-vijnana (skt)—
Karmic consciousness—See Nghiép Thurc.
Actual: True—Real—Genuine—Chan.
Actualization: Ching.

Actualization of the Supreme Way: V6 Thugng
Pao Chi Thé Hién—See Ba Muc Tiéu Cla Toa
Thién.

Actualization of the Supreme Way in our daily
lives: Thé hién dao vo thugng trong cudc song
hiing nghiy—See Ba Muc Tiéu Ctia Toa Thién.
Actualize (v): Chiing.

Actualize the penetrating insight: Ching Thong
Tué—Chitng dudc tri tué thau sudt.

Actualize the way: Ching dugc dao—bPat dao—
See Ching bao.

Actualized awakening: Su tinh thdc da dugc
nhin ra.

Actualized wisdom: Ching Tri—b3a ching dugc
tri hué.

Acuity: Minh Lgi—Su sic sdo.

Acumen (n): Sy nhay bén.
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A.D.: Anno Domini—Sau Thién Chia—A.D.
must be written before the date, while B.C. is
written after it—A.D. phdi dudc viét truSc nim
trong khi B.C. thi lai dugc viét sau nim.

Adahati (skt): Jhapita (skt)—Cremation—Tra
Ty—Hoba tang.

Adamantine: See Kim Cang Du.

Adamantine absorption: See Kim Cang Du
Pinh.

Adamantine body: Vajra-body—Golden body—
The diamond body—See Kim Cang Than.
Adamantine Determination (n): Su quyét tim
sdt dd&—TAam kim cang.

Adamantine eye: Kim Cang Nhin—Con mit
chin chin nhu kim cang.

Adamantine faculties: Nhu Kim Cang cin.
Adamantine jeweled precepts of the one mind:
Nhit TAm Kim Cang Bio Gi6i—Gidi vitng chic
bat hoai clia sy nhat tAim.

Adamantine mind: See Kim Cang Tam.
Adamantine mountain: Cakravala (skt)—
Cakravada (skt)—The Iron Ring Mountain—
Mount Sumeru—Thiét Vi Son—Nui Thiét Vi.
Adamantine sitting: Chd ngdi kim cang, vi hang
phuc ma quin va ngoai dao—Conquering demons
and false teachers.

Adamantine  vehicle:Vajrayana  (skt)—The
Vajrayana is simply called Tibetan
Buddhism, and it is divided into four main sects:
Nyingmapa, Kagyupa, Sakyapa and Gelugpa—
Kim Cang Thira thudng dugc goi don gidn 1a Phat
Gido Tay Tang va né dugc chia ra 1am bon tdng
phdi chinh: Nyingmapa, Kagyupa, Sakyapa va
Gelugpa—See Kim Cang Thura.

often

Adamantine vow of all Tathagatas: See Nhit

Thi€t Nhur Lai Kim Cang Thé Gidi.

Adamantine wisdom: See Kim Cang Hué.

Adana (skt):

1) Hold firmly:
Receptacle—Chap tri.

2) Another name for Alaya consciousness—Tén
khdc ctia A Lai Da Thitc.

Adana-vijnana (skt): Adana-vinana (p)—Another

name for Alaya-vijnana—See Chap Tri Thic.

Adana-vinana (p): Adana-vijnana (skt)—See A

Lai Da Thic.

Maintain—Receive—

Adapt (v) to the minds of sentient beings in the
polluted world: Vi muén tuy thuin tim chiing
sanh doi ngii trugc ma thi hién & vudng cung.
Adapt (v) oneself to: To adjust oneself to—
Quyén bi€n—Thich nghi véi.

Adapt (v) oneself to the new situations: Ty thich
nghi v6i hoan cdnh mdi.

Adaptability (n): Sy thich tng—The adaptability
of body, mental factors and consciousness.
Adaptation (n): Anuloma (skt)—Conformity—Sy
phit hgp—Sur thich hgp—S3& Pic Phim Hanh
Phat—Tu tp nhitng phAm hanh cin thiét hay phil
hop d€ trd thanh Phat.

Adaptation to external conditions: Thich nghi
vGi ngoai cdnh.

Adapting to conditions fundamtentally
unchanging: See Tuy Duyén Bat Bién.

Adapting to sentient beings’ mentalities,
predilections, and understandings to teach
them as is expedient: Tuy tdm s& thich sd
nguyén cda ching sanh phuong tién gido hda
khéng thoi nghi ma 1am Phit sy.

Adaptive cause: Phuong tién nhan—The
environmental cause (water and soil help the seed
growing).

Adara (skt): A Pa La—To salute with folded

hands, palms together—Chap tay chio.

Adarsa (skt): Mirror—Image in the mirror—Kinh.

Adarsa-jnana (skt): Adarsana-jnana (skt)—Great

perfect mirror wisdom—Perfect all-reflecting

Buddha-wisdom—See Pai Vién Cdnh Tri.

Adarsavimba (skt): Anh trong kinh—Mirror-

image.

Adattadana (skt): Theft—See Thau Pao.

Adattadanaviratih (skt): Adinnadana (p)—Not to

steal—Khong trdm cip—Against theft—Not to

take anything which does not belong to you or

what is not given to you—See Ngii Gidi.

Adaya (skt): Bu6c dau.

Adbhuta (skt): Hat B Pa.

1) Remarkable: Than thong huyén di¢u—
Miraculous—Supernatural.

2) Never yet been: Rare—Marvelous—Non-
such—Wonderful—Vi Ting Hitu (hy hitu).
Adbhuta-dharma (skt): A phu da dat ma—Phdp
vi ting hitu—Collection of the description of

marvelous phenomena—See Vi Ting Hitu Kinh.
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Adbhutadharma-paryaya (skt): Accounts on
miracles performed by the Buddha, one of the
twelve divisions of the sutras—See Vi Ting Hitu
Kinh.

Adbhuta-dharma-sutra (skt): Adbhutadharma-
paryaya—Kinh A phil da dat ma—See Vi Ting
Hitu Kinh.

Addeyabadde (skt): Con trai vua A Xa Thé—
Ngudi da giét va doat ngdi vua A Xa Thé—Son of
King Ajatasatru—Who killed and dethroned King
Ajatasatru.

Addhamasa (p): A fortnight—Mudi 1dm ngay.
Adhamma (p): Wrong—Unjust—Evil—
Immoral—Phi phdp—Xau 4c.

Addharatta (p): Midnight—Nta dém.

Addict (v) to: Say mé—Ham thich—Ghién.
Addicted to gambling: Dam mé cd bac.
Addiction: Pam mé (nghié€n).

Addiction of alcohol and drugs: Nghién rugu va
ma tady.

Addiction to concentration: Say dim tam
mudi—Addiction to concentration, one of the ten
things that Bodhisattvas should avoid.

Addiction to strong drinks: Pam mé cic loai
rugu—Addiction to strong drinks sloth-
producing drugs is one way of wasting one’s
substance.

and

Addiction to taste: Say dim hay ham mé vio vi.
Addle (v) one’s brain with: Piu 6c¢ 161 bl véi.
Adept: VO Hoc—Ngudi tinh thong (khdng cin
hoc nira).

Adesa (skt): VO San—Trir sdn khué'—Khéng con
sdn hin—Lacking hatred.

Adesana-patihariyam (p): Adesana-pratihariya
(p)—The miracle of telepathy—Tha tidm thin
thong.

Adesana-pratihariya (p): Adesana-

patihariyam (p)—The miracle of telepathy—Tha
tam than thong.

Adhara-svabhumi (skt): See Ha Pia.

Adharma (skt): False dharma—Misconduct—Phi
phép (phdp sai 1&€ch).

Adhere (v) to: To cling to—Dinh chit vao—Bam
chit vao.

Adhere to one Buddha and one sutra: Nhat Tri.
Adhered to: Bim chidt vao—Attached to—Clung
to.

Adherence (n): Adherent (a)—Gdin lién véi—Su
c6 chap khong rdi.

Adherence to commandments
specifications: Sy tudn thd gidi luat.
Adherence to dispassion: Tho Tri Vién Ly—Liic
nao ciing binh tinh va giir thai do khdch quan.
Adherence to moral behavior: Tho Tri Cim
Gigi—Tudn tha ddng gidi luat.
Adherent (n): Ngudi Ging hd.
Adherent of the three vehicles:
Nhan—Ngudi theo phdp tam thira.
Adhering or clinging to: Abhinivesa (p &
skt)—Bédm chiit vao hay vuéng mic vao—Gin bé.
Adhering or clinging very closely: Close
attachment—Clinging very closely—See Chip
Chit.

Adhering consciousness: Chap thi hay duy tri—
Holding together—Another name for Alaya-
vijnana. It is known as Adanavijnana—Tén khédc
cua A Lai Da Thitc: A Pa Na Thiic.

Adhi (skt): Ting Thugng—Thli Thing—
Distinction—Exalted—Extraordinary—Rare—
Superiority—Surpassing—Transcendent.
Adhicitta (p): Tang thugng tAm—ILofty mind.

or

Tam Thira

Adhicitta-sikkha (p): Training in higher
thought—Téng thugng tdm hoc.
Adhigama (skt): Ching BDic Chin Ly—

Realization or attainment of truth—See Chiing.
Adhigamavabodha (skt): See Chitng Tri.
Adhikara (skt): Y X{#—Nén ting.
Adhikarana-samadha (skt): Seven rules for the
participation disputed
questions—See That Diét Tranh Phép.
Adhikarana-samatha (skt): Eighth and final
section of the pratimoksa—See Diét Tranh Kién
bo.

Adhimana (skt):

1) Vaunting assertion of possessing the truth:
Tang thugng man—Khdi tim kiéu man khi
chua ching dic Thanh dao ma cho 13 chiing
dic.

2) The pride of thinking onself superior to
equals, one of the nine kinds of pride: Ngi
Thing Man—Nga man cho ring ta hon nhitng
ké ngang hang vdi ta.

Adhimatra (skt): Thugng phim—The

quality—High rank (class)—First quality.

and settlement of

high
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Adhimokkha (p): Adhimoksa
Determination—Resolution—Sy  quyét
Thing Gidi—Quy&t tam.

Adhimokkho (p): Decision—Xac Pinh.
Adhimoksa (skt): Adhimokkha (p)—Decision—
Thiing gidi (su quyét dinh).

Adhimukha (skt): Dai ddp.

Adhimukti (skt): Mospa (tib)—Adhimutti (p)—
Atimukti or Abhimukham (skt)—See A P& Muc
Gia.

Adhimukti-caryabhumi (skt): See Gidi Hanh
bia.

Adhimutti (p): See Adhimukti.
Adhipanna-sikkha (p): Training in higher
wisdom—Téang thugng tué hoc.

Adhipateyya (skt): Sutra on Governing
Principles, Anguttara Nikaya III.40—Kinh Ngu
Phap, Ting Nhit A Ham IIL40.

Adhipati (skt): Ting Thuong—Th& Iluc 16n
manh—Additional—Increase—Strengthened—
Superior.

Adhipatiphala (skt): Dominant effects—Fruit of
dominant effects—Téadng Thugng Qui—See Ngii
Qua.

Adhipati-pratyaya (skt): Conditioned condition—
The influence of one factor in causing others—
Contributory factor as cause or condition—
Dominant
dominant factor—Duyén cé dnh hudng 16n—See
Téang Thugng Duyén.

Adhiprajna (skt): Tang Thudng Tué—Qudn
chi€u chan ly dé cit dit phién nio—See Tam
Hoc.

Adhiprajna-siksa (skt): Formation of the
wisdom—See Tué Hoc.

Adhisambodha (skt): Chiing Pdc—Attained—To
realize—To attain truth by personal experience—
Thuc chitng noi ty thin (14y chdnh tri chitng ngd
chan 1y).

Adhisila (skt): Higher morality—Téang thugng
gidi.

Adhisila-sikkha (p): Adhisila-siksa  (skt)
Training in higher morality—Téang thugng giGi
hoc.

Adhisila-siksa  (skt):  Adhisila-sikkha  (p)—
Training in higher morality—Téang thugng giGi
hoc.

(skt)—
dinh—

conditions—Influence of another

Adhisthana (skt): Adhitthana (p)—Assist and
protect—To depend upon—See Gia Tri.
Adhisthanabala (skt): Gia trii lyc hay uy than
lyc—Magical power of determination—See Gia
Tri Luc.

Adhitisthati (skt): Magical power—Supernatural
power—Bdo thong—Than thong (dai than lyc).
Adhitthana (p): Adhisthana (skt)—Assist and
protect—Gia Tri.

Adhitthana-uposatha (p): Observance of
determination—T4Am niém thuyé&t gidi.
Adhivacana-pravesa (skt): Samadhi on name

and description—Thich Danh Ty Tam Mudi.
Adhivacana-pravesa-samadhi (skt): Samadhi on
name and description—Thich Danh Ty Tam
Mudi.

Adhyardhasatika-Prajnaparamita-Sutra: See
Kinh Pai Lac Kim Cang BAt Khong Chan That
Tam Ma ba.

Adhyasaya (skt): Ajjhasaya (p)—Adhyasayati
(skt)—Intent—Mental disposition—Purpose—
Tham Tam.

Adhyasayati (skt): Ajjhasaya (p)—Tham Tam.
Adhyatma-bahirdha-sunyata (skt): Emptiness of
inner-and-outer things—Khong cda cdc phdp ndi
ngoai tai—See Noi Ngoai Khong.
Adhyatma-sunyata (skt): Emptiness of the inner
things—Khong clia cdc phdp ndi tai—See NOi
Khong.

Adhyatma-vidya (skt): A treatise on the inner
meaning of Buddhism—MG&t trong ngli minh, néi
vé ndi gido clia Phat phap—See No6i Minh and
Ngii Minh.

Adhyesana (skt): Khdi Thinh—Respecfully
inviting monks and nuns to come to preach the
Buddha-dharma—Khdi thinh gido huin Phit
phép.

Adi-Buddha (skt): Primordial Buddha—See A P&
Phit ba.

Adiccabandhu (skt): Kinsman of the sun, name of
a Buddha as a member of a family of the Solar
race—Gia hé mat troi, tén cia mot vi Phat thudc
gia hé mit troi.

Adinatha (skt): Primal creato—Chtia Bén So.
Adinava (p):

1) Disadvantage: Unsatisfactoriness—BAt Idi.
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2) Danger—Evil consequence—HAau qud xau
ac.

Adinnadana (p): Adattadanaviratih (skt)—Bat dit

Thi—Not to steal—Khong trom cip—Against

theft—Not to take anything which does not belong

to you or what is not given to you.

Adinnadanam (p): Trom dao.

Adinnadana-veramani (skt): B4t Thiu DPao—

Khong trom dao, giGi thi nhi trong thdp gidi—Not

to steal, the second of the ten commandments—

Khong Trom Cip—See Thap Gidi Pai Thira.

Aditta-pariyaya-sutta (p): Sutra on the house on

fire—Kinh nha Iira.

Aditta-sutta (p): Sutra on all will be burnt—Kinh

ta't c4 déu bi thidu dot.

Aditthana (p): See Aditthana-paramita.

Aditthana-paramita  (skt):  Perfection  of

determination—Nguyén Ba La Mat—The vow

paramita, a bodhisattva’s vow to attain bodhi, and

save all beings to the other shore—Thudng ciu

Bd P&, ha héa ching sanh—See Thap Pd Ba La

Mat.

Aditya (p): Adithya (skt)—Nhuyt ThAn—The sun

god or spirit—See That Tinh.

Adityasambhava-Buddha (skt): Born-From-the

Sun Buddha—Nhut sanh Phat.

Adiya (p): Benefits to be obtained—Thau Nhiép

Phic Lgi—Phiic 1gi dugc hudng.

Adiya-sutta (p): Sutra on Benefits to be

obtained—Kinh Thiu Nhi&p Phiic Lgi—Phic 1di

dugc hudng.

Adi-yoga (skt): Phdi Pai Toan Thi¢n—Phdp mon

toan dién—Great perfection sect.

Adjacent Hells (n): Pia nguc cén bién.

Adjacent to: Gin ké.

Adjudge (v): Xét xu1.

Adjudicate (v): Xét x.

Adjust (v): Biéu chinh.

Adjust to a new condition: Thich ng vao hoan

cdnh mdi.

Adjust oneself to something: Ty thich nghi vao

viéc gi.

Adjust oneself to changes of life: Ty thich nghi

vao nhitng thay ddi clia cudc song.

Adjust ourselves and flowing forward in a river

of life: See Ty Diéu Chinh Trong Dong Chiy

Cudc bai.

Adjustment (n): Su diéu chinh.

Adjustment of oneself: Ty diéu chinh.
Administrate (v): To administer—Cai qudn.
Administration (n): Sy cai quan.

Admirable sound: See My Am.

Admiration for someone: Admire someone—
Ngudng md ai.

Admire: Than phuc.

Admire the scenery: Ngim c4nh.

Admire someone: Ngudng md ai.

Admirer: Ngudi nguéng md.

Admit (v) to: Chip nhan.

Admonish (v): Khién trdich—Khuyén du.
Admonisher (n): Ngudi khuyén béo.

Admonition (n): Ldi cdnh cdo—L3Ji khuyén béo.
Admonition staff: See Keisaku.

Adodhya: An important city in the Kingdom of
the Kosalas—Mot thanh phd quan trong trong
vuong quoc Kiéu Tdt La—See A Du DPa.

Adopt (v): Nhan.

Adopt a new faith: Accept a new faith—Chap
nhan mot tin nguéng mdi.

Adoption (n): Sy nhin nudi.

Adorability (n): Sy ddng sting kinh.

Adorable (a): Bang ton tho.

Adoration (n): Su ton kinh.

Adore (v): Look up to—To revere—Put trust in
Chiém ngudng—T6n th—Quy ngudng.

Adorn (v): Alamkaraka (skt)—Decorate—
Ornament—Trang hoang—Trang Nghiém—See
Adornment.

Adorn an altar or shrine: Decorate an altar—
Trang tri ban thg.

Adorn an image of the Buddha: To take an
image of Buddha in procession—See Hanh
Tugng.

Adorned by excellent characteristics: Tudng
Héo Trang Nghiém—Tudng than cla diic Phat.
Adorned Flower Bodhisatva:
Vuong Bo Tit.

Adorned to have a clear understanding of
(skt)—Trang

Hoa Nghiém

dharma:  Abhisamaya-lankara
Nghiém Ching Pao.

Adorned with: Pugc trang hoang (biing).
Adorning: Mandana (skt)—Trang hoang.
Adornment (n): Alamkaraka (skt)—Ornament—
See Trang Nghiém.
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Adornment atmosphere: Trang Nghiém phong
luan.

Adornment of the Blessedness: Punya
(skt)—See Phudc buc Trang Nghiém.
Adornment of blessedness and virtue: Phic diic
trang nghiém.
Adornments emit marvelous sounds that
delight all hearers: TAt c4 nhitng dd trang sifc
déu ty phét di¢u Am, ai nghe ciing déu vui ming
ca.

Adornment of Good deeds: Phic dic trang
nghiém.

Adornment of the Pure Land: Sukkhavati-
vyuha (skt)—Trang Nghiém Tinh Dg.

Adornment of the wisdom: Prajna (skt)—See Tri
Hué Trang Nghiém.

Adosa (p):
San.

Adosa kusala (p): Wholesome root of non-
hatred—V0 san thién cin.
Aduhkha-sukha-karma (skt): Bat khd bat lac
nghiép—Karma which is without suffering nor
happiness.

Adukkha asukha (p): Bit khd bat lac—Not
happy nor suffering—Without suffering, without
happiness.

Adukkha-asukha vedana (p): Neither pleasant
nor painful feeling—Vo6 Ky Tho—Phi khd phi lac
tho.

Adukkha (skt):
Receive neither pain nor pleasure in the flow of
karma—Thuin Bat Khd B4t Lac Tho Nghiép.
Adukkha-masukha-vedana (p): Indifferent
feeling—Tho V06 Ky.

Adult (n): Trudng thanh

Adulterer (n): Ké gian ddm

Adulteress (n): Ngudi nit pham tdi ngoai tinh.
Adulterous (a): Thong gian.

Adulterous conduct: Duc Ta Hanh—Ta Hanh.
Adultery (n): Ngoai tinh—Ta dim—Adulterous
conduct.

Advaitananda (skt): Mahamangala (skt)—Bliss
of knowledge of the absolute—Real happiness—
True happiness—Chan hanh phiic.

Non-aversion—Non-hatred—Khong

asukha-vedaniya-karma

Advance beyond terminology to meditation, or
study and accordant action: Quan hanh Tic

Phat—Chéng nhitng 1y gidi ma con thién quin va
y gido phung hanh—See Luc

Ttc Phat.

Advance (v) in one’s cultivation: Ti€n bd trong
viéc tu tap.

Advance progressively: Tiém ti&n.

Advanced: Ti€n b6—Khai trién.

Advanced Knowledge: Name of a Bodhisattva—
See Tang Tri.

Advancing fruit: Adhipatiphala (skt)—Aggregate
effect produced by the karma hetu—Qua tap hop
tao bdi nghiép nhan—See Ting Thugng Qué and
Ngii Qua.

Advancing mind: Téng Thugng Tdm—Advancing
or improving mind, superior mind—Tam ting
truéng cudng thinh hay th€ lyc clia dinh tim, hay
tam siéu viét.

Advantage (n): Ldi ich—See Nhj Ich.

(Personal) Advantage (n): Lgi ich cd nhan.
Advantage of someone: Lgi dung.

Advaya (skt): Advika (p)—Advaita (skt)—Non-
duality—See B4t Nhi.

Advaya-siddhi (skt): Luian Thanh B4t Nhi—
Name of a work of commentary—Té&n ctia mot bo
luan.

Advaya-jnatritva (skt): Tri Kién B4t Nhi—
Knowledge of non-duality—Nondualistic
knowledge (the knowledge without thinking of
extremes)—Tri ki€n khong nghi d&n nhi bién.
Advayta or Advaita (skt)—Hindu term meaning
non-dual or not two. A state of mind free from
subject-object relationship, reasoning, comparing,
etc.—Tu ngit clua An Do gido c6 nghia 1a ‘bat
nhi.” Trang thdi khong con quan hé chi thé va doi
tuong, 1y ludn, hay so sdnh, van van.

Adversary (n): Ké tht—Enemy.

Adverse (a): Bit  Igi—Disadvantages—
Unfavorable.
Adverse circumstances: Adversity—Nghich

Canh—Nghich Khéo.

Advertise one’s own power or virtue: Ty thuyé&t
cOng ning hay néi ra cdi hay gidi cia minh hay ty
khoe tai giéi dé ciu 1gi dudng.

Advesa (skt): Adosa (p)—Advesha (skt)—
Absence  of  anger—Non-malevolence—Not
angry—Vo san (khdng san hin).

Advice to lay people: Kinh Thi Ca La Viét—
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Kinh day ngudi tai gia.

Advika (p): Advaya (skt)—Advaita (skt)—Non-
duality—BAt Nhi.

Advise (v): Khuyén—To
counsel.

recommend—To

Advise (v) against: Khuyén ngan—To dissuade.

Advise (v) oneself: Ty an ui.

Advise (v) (exhort) someone of something:

Khuyén ai vé viéc gi.

Adviser (n): Ngudi huéng din—There are two

kinds of advisor.

Advita (p): Advaita or Advaya (skt)}—Advaya

(p)—See Bat Nhi.

Advocate: (n): Ngudi bao chita hay bién ho—(v):

Bao chita hay bién hd cho ai.

Advocate of consciousness-only: Duy Thiic Ludn

Gi4 (luan gia vé duy thic).

Advocate of the theory of

causation: Luin gia vé bat binh ding nhan.

Adya-sakti (skt): Primal power—See Tién Thién

Nguyén Khi.

Aeon (n): Kalpa (skt)—An immeasurable long

period of time—See Kiép.

Aestheticism (n): Duy my chid nghia.

Affair (n): Sy tu6ng—Phenomena—Practice.

Affected: CAm dong—Moved—Touched.

Affected by: Do béi.

Affection (n): Ai.

1) Kama (skt): Raga (skt)—Love—Su mén
mo—Ai tinh—Cam tinh.

2) Maitri (skt): Metta (p)—Affection—Loving
kindness—Tenderness—Long tur.

3) Karuna (skt): Compassion.

4) The eighth of the of
conditioned arising: Y&u t& thit tim trong thip
nhi nhan duyén—See Thap Nhi Nhan Duyén.

inconsistent

twelve factors

Affection for man and Kkindness towards
creatures: Ai nhan lgi vat (Iong nhan cda con
ngudi).

Affectionate (a): Thuong yéu.

Affectionate speech: Priyavacana (skt)—Kind
speech, or pleasant words—See Ai Ngit Nhiép.
Affective conversion: Sy hodn cdi tinh cdm.
Affiance (n): Vow—Lgi thé hita trung thanh.
Affiliate (v): Gia nhap hay két nap, nhian lam hoi
vien—Affiliate oneself to a society—Tu két nap
vao hoi.

Affiliation (n): Sy gia nhdp hay két nap, sy hoi
nhép.

Affinities: Duyén.

Affinity: Duyén phin—M®di quan hé—See Quan
Hé Ténh.

Affirm (v): Nhin chic—X4c nhan.

Affirmation (n): Su khing dinh—See Khing
Nhén.

(Way of) Affirmation (n): Positive way—DPudng
huéng tich cyc.

Affirmative: Eva (skt)—Yes—Tiéng trd 13i
khing dinh.

Affix (v) to: Gin chit vao.

Affix a seal to a document: Péng diu mot tai
ligu.

Afflict (v): Gy tai hoa.

Afflicted consciousness: Nyn yid (tib)—Cau
Thitc—T4Am c4u nhiEm—Afflicted mind.
Afflicted with illnesses: Bénh hoan ndi than.
Afflicted karma: Phién Nio Nghiép (nghiép giy
ra phién nio).

Afflicted mind: Nyn yid (tib)—Phién Ndo Tam
(tAm phién ndo)—Afflicted consciousness.
Afflicted with old age and declining strength:
Tudi cao sic y&u—Even under normal
circumstances, when you are in good health, you
may be afflicted with old age and declining
strength, beset by all kinds of worries and sorrows.
Keeping the aging body together is a never-
ending task; how can you have time for practicing
meditation?—Du ban chua c6 bénh, nhung bi tudi
cao stic y&u, di su suy kém, 40 nio budn than, chi
lo sy viéc trén cdi thdn gia con chua xong, chic
chi da tu tap thién dinh dugc?

Affliction (n): Distress—Misery—Pain—
Suffering—N®bi khd s6—See Phién Nio.
Afflictions of those of advanced states of

mind: Thugng TAm Phién Nio—Phién ndo clia
cédc béc thugng tam.

Affliction is bodhi and mortality (samsara) is
nirvana: Sanh t tic Ni€t Ban—Phién nio titc bd
dé, sinh ti tic ni€t ban.

Afflictions are Bodhi: See Phién Nio Tiic B
bé.

Afflictions arising from external stains: Khach
tran phién nio.
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Afflictions (Klesas) arising from false
reasoning: Phan biét khdi phién nio—Phién nio
y nuong vao cdc duyén ma khdi diy nhiing ta 1y
ludn.

Afflictions arising from the karma of suffering:
Illusion, accordant action, and suffering—See
Phién Nido Nghiép Khd.

Afflictions caused by desire or desire to have:
Raga (skt)—See Tham Phién Nio.

Afflictions caused by doubt: Vicitiksa (skt)—See
Nghi Phién Nio.

Afflictions caused by False views:
(skty—See Ac Kién Phién Nio.
Afflictions caused by pride or self-conceit:
Mana (skt)—See Man Phién Nio.

Afflictions caused by resentment or anger:
Pratigha (skt)—See San Phién Nio.

Afflictions caused by stupidity or ignorance:
Mudhaya (skt)—See Si Phién Nio.

Afflictions of contaminated karma: See Hiru
Lau Chu Nghiép Phién Nio.

Afflictions countered in the path of cultivation:
Tu Hodac—See Tu Hodc.

Afflictions of delusion: Phién ndo vong tudng
hay phién nio gy ra bdi si mé.

Affliction and defilement: Phién nio via o
nhiém.

Afflictions derived from confusion regarding
phenomena: Sy Phién Nio hay phién nio sanh ra
tlr s 14n 16n hién tugng.

Afflictions eliminated by insight into the truth
of suffering: See Kién Khé S& Poan Phién Nio.
Afflictions (annoyances) are inexhaustible
(endless), I vow to end (cut) them all: Phién nio
v0 tin thé nguyén doan.

Afflictions are eliminated: Phién Nio Poan (cit
dut phién nio).

Afflictions are inherently empty: Phién Nio
Bd&n Khong (phién ndo von 1a khong.

Afflictions (Klesa) natural to all: Cau sinh

khéi phién nio—Phién nio do huin tip tir vo thiy
dén nay.

Afflictions are inherently non-existent: Phién
Nio BSn Vo (phién nio von 12 khong).
Afflictions are originally empty: Phién Nio Bén
Lai Khong Tich (phién nido von trong khong).

Drishti

Affliction of pride and self-love: Phién nio giy
ra bdi ngd man va 4i ky.

Afflictions producing from discrimination:

Phan Biét Khdi Phién Nao—Phién nio do phan
biét ma khdi sanh.

Afflictions removed in the path of

cultivation: Tu Pao S§ Poan Phién Ndao—Phién
ndo dugc gill bd trén budce dudng tu hanh.
Affliction store: The store of moral affliction or
defilement—Phién Nio Tang (g&c clia phién nio,
ndi chita nhém phién nio ué& nhiém).

Affliction and suffering: Phién nio va khd dau.
Affliction as a thief: Phién Nio Tic—
Temptation or passion, as a thief injuring the
spiritual nature—Gic phién nio lam t&n hai tic
ménh, 1am t&n thuong phap than.

Affliction turbidity: Phién Nio Trugc—The
turbidity of affliction—See Ngii Poc.

Affliction of unenlightenment: See Si Su.
Afflictive (a): Phién Ndo Tdnh—C¢ tinh chit gay
ra phién nio.

Afflictive and cognitive hindrances: Phién Nio
S& Tri—Phién ndo va céc trd ngai cho hiéu biét.
Afflictive Emotion (n): Thong cim.

Afflictive hindrances (n): Klesavarana (skt)
Hindrance of passions—Phién nio chuéng hay tr§
ngai gdy phién nio.

Afflictive = karmic  impressions:
impression of affliction—Phién Nio Tap Khi—
Céc théi quen gy ra phién ndo hay lyc ciia phién
nao.

Afflictive obstruction: Phién Nio Ngai—Nhitng
tré ngai gay ra phién nio.

Afflictive turbidity: Klesa-kasayah (skt)—See
Phién Nio Trugc.

Affluences: Liu hoic.

Karmic

Affusion (n): Sy dim trong nu6c—Heretic people

believe that affusion ceremony (dipping into
water) can wash away all their sins—Ngoai gido
cho riing 1& dim trong nu6c c6 thé xéa sach toi 15i.
Afghanistan: Area known today as Afghanistan
was formerly known by such name as Gandhara,
Kandahar and Balkh. By beginning of Christ Era,
this area was still strongly influenced by
Buddhism (according to the Archeological
research in the 20" century); however, Buddhist
culture began to decline in 7" century, and totally
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replaced by Islam in the beginning of 10"
century—Khu vyc ma bay gid la A Phu Han, xua
kia 1a Gandhara, Kandahar and Balkh. Trugc ky
nguyén Thién Chda, khu vyc ndy 1a khu vyc ma
vin héa Phat gido (theo nghién cttu khio cd thé
ky 20) rat thinh hanh. Tuy nhién, vao dau thé ky
th bdy thi 4nh hudng Phat gido trong khu vuc nay
bit dau sit gidm, dén th& ky thid mudi thi hoan
toan dugc thay th& bdi Hoi gido.

Afraid of suffering: Uy Cu Ching Khd (so hii sy
kh$ dau).

Afro-Asian: A-Phi.

After: Later—Posterior—Hau (vé sau nay).
After all: Cudi cling.

After being copied a third time, the original
text is bound to be lost: Tam sao that bdn (sau ba
14n sao chép thi mat di bin gdc).

After the Buddha's death: After the Nirvana—
Diét hitu.

After death: After death and after this life—See
Sau Khi Chét.

After death our physical bodies return to dust:
Sau khi chét than thé chiing ta trd vé cit bui.
After due consideration: Sau khi cin nhic ky
Iudng.

After food: See Thuc Hau.

After life: P&i song sau ki&p naiy—After death.
After the Nirvana: After the Buddha's death—
Diét hitu.

After rain comes fair weather: Sau con mua trgi
lai sdng.

After a storm comes a calm: Hét con bi cuc dén
hdi thdi lai.

After-taste: Du vi.

After that: Sau d6.

Afternoon session of zazen: Hoji Zazen (jap)—
One of the four periods of meditation (shiji-
zazen), observed daily
Although the exact hours differ by monastery,
sOshin-zazen is held after lunch, sometimes
between three o'clock and five o'clock—Co6ng phu
toa thién vio budi trua, mot trong bon thdi thién
toa dugc cdc Thién vién hanh tri. Mic diu thdi
khdc chinh xdc khdc nhau tuy theo ty vién, cOng
phu toa thién vao budi trua dudc dién ra sau gid
tho thyc, c6 khi giita ba gid va nim gid chiéu.

Aga (p): Mountain—Ntii.

in Zen monasteries.

Agada (skt): See A Gia ba.

Agadha (p): Bottomless—Very deep—Khong
day—That sau.

Again and Again: Repeated—LAan nita va lan
nita—Lién ti€p—Tring trung.

Against lust: Kamamithyacaradviratih (skt)—
Kamesu-micchacara (p)—Khong ta dam—Not to
engage in improper sexual conduct—Not to
commit adultery—Abstain from all sexual excess,
or refraining from sexual misconduct.

Against lying, deceiving and slandering:
Mrsavadaviratih (skt)—Khdng vong ngit—Not to
lie, deceive or slander—Refraining from lying
speech.

Against murder: Pranatipataviratih (skt)—
Panatipata (p)—Khong sdt sanh—Not to kill or
injure any living being—Refraining from taking
life.

Against nature: Si€u pham—Phi thudng.

Against one’s will: Avirodha (skt)—Nghich y.
Against the Rules: Sdi phép—Contrary to the
rules.

Against  theft:  Adattadanaviratih  (skt)—
Adinnadana (p)—Khong trom cdp—Not to steal—
Not to take anything which does not belong to you
or what is not given to you.

Agalu (skt): Fragrant wood—Sandal incense—Gb
trAm hudng.

Agama (skt): Nikaya (p)—A traditional doctrine
or precept—Collection of Buddha’s doctrine—
Sacred work—Anything handed down and fixed
by tradition—See Tap A Ham.

Agama period: Time of the Deer Park—A Ham
Thoi—See Thién Thai Ngii Thdi Bat Gido.
Agama in Sanskrit: B6 kinh A Ham viét bing
ti€éng Phan—See A Ham and A Ham Kinh.
Agama Sutras Increased by One: Zo-Ichi-
Agon-Kyo (jap)—See Ting Nhat A Ham.
Agamiphala (skt): Fruit of non-returner—BAt
Hoan Qua.

Agamy (n): Ch€ d6 v6 hon nhain—Ché& dd doc
than.

Agantu-klesa (skt): External dirt—Guest-dust—
Afflictions—Guest-defilement—Phién Nio—See
Khé4ch Tran.

Agara (p): Xtit—House—Dwelling place—Nha—
Noi cu tra.
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Agarika (p): Layman—Ngudi tai gia.

Agaru (skt): Aguru (skt)—Trim ban—Cay trAm
huong va chién dan huong—Sandal incense.
Agastya (skt): A Kiét BPa—The star Canopus:
Vom Sao Canopus—Lightning: Ti€ng Sét.
Agastya-rsi (skt): See A Kiét Pa Tién.

Agata (skt): Lai (d3 d&€n ndi)—Come or arrived.
Agata-gamanani (p): Four ways of going
wrong—See T Bat Hanh X Hanh.

Agati (skt & p): 1) Wrong course or the wrong
path as distinct from the right path, or the path to
enlightenment: Ta dao dé phan biét v6i Chdnh
dao hay con dudng di t6i gidc ngd; 2) Rebirth: T4i
sanh.

Agati-gamana (p): Evil courses—Evil paths—Ac
dao.

Agati-sutta (p): Off-Course sutra—Sutra on
Wrong Course—Kinh That Pao—Kinh néi vé con
dudng sai lJAm.

Age (n): Tui—1) One of the twenty-four non-
interactive activity dharmas: Jara (skt)—Lao—
See Hai Mudi Bén Phiap Bit Tuong Ung Trong
Duy Thitc Hoc; 2) Era: Thai dai; 3) 1,000 part of
a kalpa: Yuga (skt)—Modt phan ngan ki€p; 4) The
world: Loka (skt)—Thé& gian.

Age after age: Thé Thé—H&t ddi nay dén doi
khidc—From generation to generation.

Age of Degenerate Dharma: Pascima-dharma
(skt)—Mappo (jap)—Age of Decadent dharma—
The Degenerate Age of Dharma—See Mat Phép.
Age of impurity: Kalpakasayah (skt)—Kiép
Truge—Kiép 6 ué, ki€p do ban.
Age-long Kkarmaic influence:
tu6ng—See Thip Cénh.

Age of a monk as monk: Dharma summer—See
Ha Lap.

Age in the order: Ting Lap—Precept age—
Sacerdotal age—Summer Retreat.

Age in terms of years spent as a monk or nun:
Ha Lap—S4 nim tu hanh cda chu Ting Ni.
Agelessness: Eternal youth—B4t ldo.

Aged (a): Jara (skt)—C6 tudi—Lio.

Aged (n): The aged—Lao—Ngudi gia cd—See
Bt Su.

Agency (n): Pai ly—Mo6i gidi—Tac dung—Taéc
dong.

Agenda (n): Tién trinh budi hop hay budi 1&.

Cadnh nghiép

Agent (n): Kartri (skt)—Tdc nhAin—BP0ong nhan—
Nhin t& tao ra tic dong.

Agga (p): The highest—Cao nhit.

Agganna (p): Known as the highest (a)—DPugc
biét nhur 14 ngudi hay sy viéc gi cao nhat.
Agganna-sutta (p): Sutra on people or things
known as the highest—Kinh Khd&i Thé Nhin
BSn—Kinh néi vé& ngudi hay su viéc gi cao qui
nhat.

Aggha (p): Price—Gi4 tri.

Agghati (p): To be worth—To deserve—Cé gid
tri.

Aggi (p): Fire—Lira.

Aggidatta (skt): Ky Pic—Name of the father of
Krakucchanda before He renounced the world—
Tén clia ngudi cha cia ditc Phiat Cau Luu Ton lic
ngai chua xuat gia.

Aggikabrahmana (skt): Sy Héa Ba La Mon—A
Brahman who practices fire-worship—Ba La Mon
thd Than Lita.

Aggikajatita (skt): See Su Héa Loa Phai.
Aggikkhandha (p): A mass of fire—Mot ddm lira
16n.

Aggikkhandhopama-suttantakatha (p):
Hoa Tu—Sutra on a mass of fire.
Aggiparicarana (p): Fire-worship—Thd 1tta.

Kinh

Aggisala (p): Heated room—Phong dugc sudi am.
Aggisikha (p): Flame—Ngon Ii%a.
Aggi-vacchagotta-sutta (p): Aggi-vacchagotta-
suttam (p)—Kinh vé Hda trong Trung B quyén
72—Sutra on fire in Majjhima Nikaya 72.
Aggivessana (p): A Ky X4 Na—Tén cia mot bd
toc Ba-La-Mon—Probably name of a Brahmin
clan.

Aggregate (n): Skandhas (skt)—A,m (Kién ba)—
Tu—U#n (kh&i két hgp hay khdi tip hop)—Five
Aggregations—Five skandhas: form, feeling,
perception, volition (impulse), and
consciousness—Ngii uan: sic, tho, tudng, hanh,
thic.

Aggregate of consciousness (n): Vijnana (skt)—

Vinnana (p)—Vinnakkhandha (p)—See Thic
Udén.
Aggregate demons: Am ma—Aggregates

themselves become obstacles on the path of
cultivation. The five skandhas are considered as
maras of demons fighting against the Buddha-
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nature of men—Am hay udn trd thanh nhitng
chuéng ngai cho buée dudng tu tap. Ngii udn dugc
xem nhu 13 Am ma chong lai Phat tdnh cda con
ngudi—See Ngii Thap Am Ma.

Aggregate of the existence: Am—U#n Nhirng
y&u t6 tao thanh thdn tim cda con ngudi—See
Ngii Uan.

Aggregate of factors (n): Uin—There are five
Aggregations—See Ngii Uan.

Aggregate of feelings (n): Vedanakkhandha
(p)—See Tho U#n.

Aggregate of form: Sic Uin (sic em)—See Ngii
Udn.

Aggregates of grasping: Udn thi.

Aggregate of grasping of body: Sic Thi Uan.
Aggregate of grasping of consciousness: Thic
Tht Usn—See Ngii Uin Thi.

Aggregate of grasping of feelings: Tho Thi
Uidn—See Ngii Udn Thi.

Aggregate of grasping of mental formations:
Hanh Thii Usin—See Ngii Uan Thii.

Aggregate of grasping of perceptions: Tudng
Tht Usn—See Ngii Uin Thi.

Aggregate matter (n): Rupakkhandha (p)—The
skandha of form—See Sic Uén.

Aggregate of matter: Rupa (p)—Sic udn—
Aggregations.

Aggregate of mental activities: Hanh Uin—
Aggregate of mental formation.

Aggregate of mental formation (n): Samskara
(skt)y—Sankhara (p)—Samkharakkhandha (p)—
See Hanh U#4n.

Aggregate of perception (n): Samjna (skt)—
Sanjna (skt)—Sanna (p)—Sannakkhandha (p)—
See Tuéng Uin.

Aggregate of sensations: Tho U&n.

Aggregate of volition: Hinh Udn—Su tich tu clia
hanh dong.

Aggressive intent: Trung—In Zen, there is a kind
of question which contains an aggressive intent. A
monk asked Mu-Chou: “The Patriarch came from
India and what did he design to do here?” Mu-
Chou retorted: “You tell; what did he design?”
The monk gave no reply, so Mu-Chou struck
him—Trong Thién, c6 loai cAu hdi chita dung mot
¥ dinh bdc bach. Mot vi sw hdi Muc Chau: “T§ su
tir An sang ddy dé 1am gi?” Muc Chau cit nghia:

“Hay néi, d€ 1am gi?” Vi su khong ddp. Muc Chau
bén ddnh cho—See Phin Duong Thap Bat Van.
Agha (skt): Ac—Bad—Cruel—Evil—Hateful—
Mischievous act—Wicked—Wrong—Wicked
deeds which are against the right—Hanh vi trdi
dao ly (s& chudc 14y khd bido trong hién tai va
tuong lai).

Aghana (skt): A Gia Pam—Not solid, not
dense—Khong rin, khong dic.

Aghanam (skt): A Y&t Pa—A flash in the east,
the lightning god; the term is defind as not solid,
liquid.

Aghanistha (skt): Sound-accordance realm—Hoa
Am Thién—Name of a heaven in the Brahman
heavens—Tén cia mdt ¢di troi trén trdi Pham
Thién.

Aghata-pativinaya (p): Nine ways of overcoming
malice—See Chin Sy Piéu Phuc Xung Pt and
Chin Xung b6t Su.

Aghata-pativinaya-sutta (p): See Kinh Diéu
Phuc.

Aghata-sutta (p): Sutra on hatredness, in the
Anguttara Nikaya X.80—Kinh San Khué (kinh
day vé& su sin han), trong Tang Nhit A Ham,
quyén X.80.

Aghata-vatthuni (p): Chin thit tn hai.

Aghi (p): The sky—BAu trdi.

Agility (n): Sy nhanh nhen.

Aging: Lio.

Aging-illness-death: Lio Bénh TG—OId age-
sickness-death.

Agitate someone: Ruffle someone—Lam ai dao
dong.

Agitation (n): Chanda  (skt)—Agitation—
Excitement—Impulses—Stic thic ddy—
Restlessness—Ambitious—Unsettled—Trao
C—Nhitng phién ndo khi€n cho tim xao xuyén
khoéng an tinh.

Agitation and worry: Uddhacca-kukkucca (p)—
Trao Ctt H6i Qué Trién C4i.

Agnayi (skt): Hda Miu—Mother of fire, name of
a deity—Tén cia mot vi troi.

Agni (skt): Aggi (p)—A Ky NE—A KV Ni.

1) Fire: Lia.

2) The fire-deva: God of fire—See Hda Than.

3) A Ky Ni—See O Di Qudc.
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Agni-dagdha (skt): Jhapita (skt)—L& hda tdng
hay tra ty—Cremation.

Agni-dhatu-samadhi (skt): See Héa GiGi Pinh.
Agni-hotra (p): Hda T&—An ancient Indian
custom Of repentance—MOt tip tuc sam hdi thdi
xua clia An Do.

Agnostic: (a): Thudc vé thuyét bat khd tri—(n):
Ngudi tin theo thuyé&t ba't khd tri.

Agnosticism (n): Thuyét Bat Kha Tri LuAn—See
B4t Kh3 Tri Luin Thuyét.

Agonshu (jap): A sect founded by Seiyu
Kiriyama, which claims to base its doctrines and
practices on early Buddhist teachings contained in
the Agamas (collections of texts purportedly)
taught by Sakyamuni Buddha. Kiriyama claimed
that his studies of these texts revealed that most
human problems are caused by the malevolent
activities of the spirits of the dead, who afflict the
living and cause spiritual hindrances and pollution
(tatari). The goal of Agonshu is to cut the karmic
ties to these spirits, because these ties allow the
dead to continue to work their mischief. A
reputation for aggressive
proselytizing, Agonshu is also famous for staging
mass ceremonies in which huge bonfires are lit. It
is claimed that these rituals serve to cut off
massive amounts of karma for many people—MJot
tong phdi dugc Seiyu Kiriyama sdng 14p, tu cho la
gido phdp va thuc hanh cla téng phdi minh dya
trén gido 1§y Nguyén Thiy cla Phat gido chita
dung trong cdc kinh A Ham, dugc Pic Phat Thich
Ca Miu Ni gidng day. Kiriyama cho ring gido
thuy&t ma 6ng hoc dudc cho thdy hiu hét nhitng
van dé clia con ngudi déu do cdc hanh dong hiém
dc clia hon ma clia nhitng ngudi chét, gdy phién
chudc ndo cho ngudi séng cling nhu gy ra nhitng
chuéng ngai va nhiém 6 noi tAm linh. Cttu cdnh
clia Agonshu 13 cdt dift nhitng ndi két nghiép véi
ngudi chét, vi nhitng ndi k&t ndy cho phép ngudi
chét ti€p tuc 1am chuyén x4u dc. Trudng phai ndy
ndi ti€ng vé viéc xong xdo lam thay d6i y ki€n vé
ton gido clia ngudi khdc. Agonshu ciing ndi ti€ng
vé viéc clr hanh nghi thic trong d6 nhém Iia
ming that 16n duge d6t 1én. Trudng phdi nay cho
ring nhitng nghi thifc ndy nhim cdt ddt khéi
nghiép 16n ctia nhiéu ngudi.

Agony (n): Su thdng kh6—Su phién muon.
Agotra: Vo tdnh B6 Tit.

tradition with a

Agotra-bodhisattva (skt): V6 Tianh B Tdt—
Non-nature Bodhisattva, name of a Bodhisattva—
Tén clia mot vi B Tat.
Agree with (on, to): Biéu dong tinh—To express
agreement—To show sympathy—To be in accord
with.
Agura (jap): The loose cross-legged sitting
position mostly used by Japanese, which is neither
the half, nor the full lotus—Thé& ngdi x&p chian
16ng thudng dugc ngudi Nhat diung, khong phéi 1a
thé ban hay kiét gia.
Aguru (skt): Agaru (skt)—A Gia Lau.
1) Name of a mountain: Tén clia mdt ngon nii.
2) Tagara (skt): A Gia Lu—Aloes wood—Eagle
wood—Fragrant shrub—Sandal
Trim huong—MOot loai trAim huong—Fragrant
aloe-wood; the incense that sinks in water.
Lignum aloe tree the wood of which is used
as incense—MOot loai cdy ma gd clia né dugc
diing 1am nhang thom d& dét (16i chim goi 1a
trAm huong, phdn chim mot nita 13 san huong,
phan ndi trén mit nudc thi goi 1a hoang thuc
huong).
Agyo (jap): Granted words—Master’s
instructions—Words spoken about the Dharma or
Buddhist teachings by a Zen master when
teaching his or her students. The term also refers
to a student's expression in understanding the
teachings in response to a question by the
master—Huan 1&énh clia vi thay. Thuit ngif ciing
chi sy dién t3 ctia ngudi dé tir tra 15i thay minh vé
sy thong hiéu gido phap clia minh.
Ahaha (skt): Hahava (skt)—A Ha Ha—Cold
hell—Han nguc—Hell of the only sound to frozen
throats—H8 h§ ba—Au HAu Hiu bia Nguc—
Tié€ng kéu rén hir hir tir trong ¢§ hong.
Ahamkara (skt): Ahankara (skt)—Nga Man—
The false belief of individuality, that the self
contains some immortal and unchanging faculty or
soul—T4 ki&€n vé cdi nga bat tif va thudng hiing.
Ahara (skt): Food—Nutriment—Thic an—Thuc
phaim—Chat bS dudng.
Ahara-sutta (p): Kinh Thyc Phim—Sutra on
food—Sutra on factors of awakening, in the
Samyutta Nikaya, XL VI.51—Trong Tuong Ung
Bo Kinh, quyén XL VL51.
Ahead of time: Trudc thdi han.

incense—
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Ahetukacittani (p): Tam v06 nhan—Rootless
consciousness.
Ahetuka-cittas (p): Not accompanied by

beautiful roots—Unwholesome roots—Bat Thién
Cién.

Aheya (skt): Nothing left to be cut off—See Phi
S& Poan.

Aheya-heya (skt): See Aheya.

Aheya-karma (skt): V6 DPoan Nghiép—No-
extinction karma—Nghiép khong c6 sy cham diit.

Ahicchatra (skt): A Hé Ch& Pdn La—A Hé Xiét
P4t La Quoc—A Hé Xiét Pit La Qudc—A
citadel of an ancient kingdom in Central India.
According to Hsuan-Tsang in the Records of the
Western Lands, there were about 10 monasteries
with more than 1,000 Sammitiya monks—Con goi
1a A Pam Xa Pa La, mot kinh d6 cla vudng qudc
¢8 nim trong ving trung An. Theo ngai Huyén
Trang trong Ty Vuc Ky, x& ndy c¢6 khodng 10 ty
vién véi trén 1.000 Téang si thuoc phdi Chinh
Lugng Bo.

Ahimsa (p): Bit Hai—Bat ton hai (khong lam tSn
hai ngudi  khic)—Tw  bi—Compassion—
Harmlessness—Non harming—Non-injury—Non-
violence—Not  hurting—Not  harming—Not
injuring.

Ahina-sutta (p): Sutra about a snake, in the
Anguttara Nikaya, IV,67—Kinh Rin, trong Ting
Nhit A Ham, quyén IV.67.

Ahirika (p): Hinh dong bt thién.

Ahirikam (p): Shamelessness—V6 Tam.

Ahosi (p): Nghiép V6 Hiéu Luc—Defunct karma.

Ahosi-karma (skt): V6 Hiéu Nghi€ép—Defunct
karma—Ineffective karma—Nghiép khong c6 tic
dung.

Ahrika  (skt):
Unshameful—Without shame—V6 tam—Khong
thi'y xau hd khi 1am viéc dc (gdy ra toi 18i tu xét
khong tha'y xdu hd goi 12 vo tam, lam diéu xau xa
trudc mit ngudi khdc ma khong thiy then thiing
goi la vo qui).

Ahrikata (skt): See Ahrika.

Ahrikya (skt): Lack of shame—Shamelessness—
Vo6 tam—To do wrong, but always feel self-
righteous—Lam sai ma tudng minh ding nén
khong bi€t xdu hé.

Shameless—Shamelessness—

Ahu (skt): A HO0—Tan than td—Aho! An
interjection—KY la thay!

Ahum (skt): See A Hong.

Ahuneyyaggi (p): The fire of those to be
revered—Lira ca ngudi hi€u kinh.

Ahura-mazda (skt): Yéu thin—King of the
devils—Vua cua loai yéu.

Ai (jap): Peace—Hoa.

Aichi-gakkuen (jap): Ai Tri Hoc Vién—Name of
a Buddhist Institute in Japan—Tén clia modt Vién
Phat Hoc G Nhat Bén.

Aid: See T€ Pb.

Aids to Enlightenment: Nhirng trg gitip cho gidc
ngo.

Aids to the karma: Trd nghi¢p—Aids to the
karma of being born in Amitabha’s Pure Land
such as offerings, chantings, etc—Nghiép c6 thé
trg gidp cho viéc vang sanh nhu cling dudng hay
ni¢m Phat.

Aid (v) secretly: Am trg.

Aiding to all fulfill poeple’s
accomplish their spiritual ends: Linh tha nguyén
man—MOot trong Thap Kim Cang Tam.

Aiding causes: Trg nhan.

Aiding karmas: Trg nghi¢p—Aids to the karma
of being born in Amitabha’s Pure Land such as
offerings, chantings, etc—Nghiép c6 thé trg gitip
cho viéc vang sanh nhu ciing dudng hay niém
Phat.

Aigo (jap): (skt)—Affectionate
speech—Loving speech (words)—See Ai Ngit.
Aikud (jap): A-Yu-Wang (chi)—See A Duc
Vuong.

Aikud-zan (jap): A-Yu-Wang-Shan (chi)—A Duc
Vuong Son—Nidi vua A Duc bén Tau—Asoka
Mountain in China—See Asoka Mountain.

Aim after gain: Seek wealth—CAu tai.

Airavati: A ly la bat dé.

Aitken, Robert: An American Zen roshi who first
encountered Japanese culture as a prisoner of war
during World War II. In 1950 he traveled to Japan
and studied Zen with several famous Japanese
masters. In 1974 he was certified as a Roshi by
Yamada Doun Roshi and subsequently settled in
Hawaii. He is one of the most influential Western
Zen masters and has students all over the world.
He has written a number of books, including

vows and

Priya-vacana
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“Taking the Path of Zen.”—Thién su ngudi My
ngudi dd di vao vian héa Nhat Ban khi con 1a mot
tl binh clia dé nhi th€ chi€n. Nim 1950, dng du
hanh dén Nhat Bin va hoc thién véi vai thién su
ndi ti€ng. Viao nim 1974 ong dugc thién su
Yamada Doun Roshi 4n chiing va sau dé 6ng dinh
cu tai Ha Uy Di. Ong 12 mdt trong nhitng Thién su
TAy phuong c6 4nh hudng 16n va c6 mon dé khip
noi trén thé gidi. Ong dd trudc tic mdt s6 tic
phim trong d6 c6 tic phim “Budc lén Pudng
Thién.”

Ailment: Illness—Bénh hoan (nhe).

Aim: Artha (skt)—Ldi lac—Muc dich—
Meaning—Object—Advantage—Use—Wealth—
Motive.

Aim (v) at: Nhim vao.

Aim at doing something: Direct one’s effort to
something—Nhidm vao viéc gi.

Aim of immediate attainment:
immediate attainment—Pdn chi.

Aim at the initial fruit: So huéng qud (nhim dén
sd quad).

Aim for the meaning of the Teaching, to
quickly attain wisdom: Hanh xu huéng phap
nghia vi mau dugc tri hué—See Mudi Chd S&
Hanh Ctia Chu Pai B6 Tit.

Air: Vayu (skt)—Vayo (p)—Wind, motion, or
energy of motion—See Phong Pai.

Airavana (skt): Nhian La Na—E La Diép—Nhin
Na Ba Na—Y La Ba No—Y La Bdt Pa La—Y La
Bét Na.

1) See Y Lan.

2) See Y La Ba Na.

Air element: Vayudhatuh (skt)—See Phong Dai.
Air-monger: Ngudi hay mo tuéng hdo huyén.
(skt)—Wheel

Will  of

Air wheel: Vayumandala of
Wind—See Phong Luan.

Aisvara (skt): Bat Ty Tai—Not independent—
Not one’s own master—Under governance—
Khoéng dugc nhu nhu ty tai.

Aisvarikas (skt): See A Thuyét La Bo.

Aitta (skt): Citasamprayuktasamskarah (skt)—
Mental qualities—TAam s& hiru phdp.

Aizen-myo-o (jap): Ragaraja (skt)—God of
Love—See Ai Nhi&m Minh Vudng.

Ajahn (thai): Teacher—Zen master—A spiritual
guide or teacher—A Thai term for “acarya” in

Sanskrit, used to refer to a Buddhist meditation
master. One who knows or teaches the acara or
rules of good conduct, or master or teacher of the
dharma. One of the two kinds of spiritual masters
(known in Buddhism) who not only has mastered
the dharmas also has realized the truths they
contain. However, in lay worldly society it can
also be used for a senior school-teacher or college
instructor—TU nglt Thdi c6 nghia 1la Gido tho,
dugc dung dé€ chi Thién su Phat gido. Mot trong
hai loai thdy tinh thin dugc biét dén trong Phat
gido; ngudi ching nhitng thong hiu gido ly ma
con thyc chitng nhitng chan 1y chita dyng trong dé.
Tuy nhién, trong xa hoi clia ngudi tai gia thé tuc,
tif nay ciing ding d€ chi mot thiy gido thim nién
& trung hoc hay dai hoc.

Ajajiva-sutta (p): Sutra about the fatalists’
student, Anguttara Nikaya III.73—Kinh ngudi hoc
trd clia chd thuyét vin mang, Ting Nhit A Him
quyén I11.73.

Ajalandika (p): Goat’s dung—Phan dé.

Ajana (skt): VO Tri—B4t ngo—Khong gidc ngd—
Lacking
Unknowledge.
Ajanana (p): Ignorance—V6 minh.

Ajananta (p): Not knowing—Ignorant of—Khong
biét vé cdi gi.

Ajanna (p): Unclean—Impure—BAt tinh.

wisdom—Non-enlightenment—

Ajanta: City in the western part of central India,
famous for a series of Buddhist historical caves
excavated in the sixth century (dating from 200
BC to 700 AD) in northwest Hyderabad, India—
Thanh phd mién trung tdy An d9, ndi ti€ng nhd
mot day nhitng hang ddng lich st Phat gido di c6
tir thdi 200 trude TAy Lich va 700 sau Tay Lich
trong vung Hyderabad.

Ajapalanigrodha (p): A-Na-Hoa-La-Ni-Cau-
Loai—Tén clia mot loai cdy bén dong séng Ni
Lién Thién—Name of a tree on the bank of

Neranjara.
Ajara (skt): Avinasya (skt)—Bat Hoai—
Eternal—Indestructible—Never decaying—

Undecaying—Khong tan ta hay muc ndt—Vo
cung tan.

Ajari (jap): Sharya (skt)—An outstanding monk—
M0t vi sur xuét chiing—Translation of the Sanskrit
term “Acharya”, title of a Buddhist master. In
Japanese Buddhism, “Ajari” is used especially for
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an outstanding monk of the T’ien-T’ai or Shingon
schools. However, today this term is used as a
polite title for any monk, much as the term
“Lama” is often loosely used today for any
Tibetan monk. In Soto Zen, the term is used as an
honored title of respect for any senior monk. It is
not limited to teachers, but applied to any monk
who has practiced Zen for more than five years—
Ti dich tir Phan ngit “Acharya”, mdt danh vi cta
mot vi thﬁy Phat gido. Trong Phat gido Nhat Bén,
ngudi ta dung tir “Ajari” d€ chi mot vi su xuit
chiing cia cdc tong Thién Thai va Chin Ngon.
Tuy nhién, ngay nay tr nay dugc dung nhu mot
danh vi lich sy dé chi bat ctt vi Ting nao, gin
giéng nhu viéc dung tir “lat ma” thudng dugc ding
trong Phat gido Ty Tang ngay nay. Trong Thién
Tao DPong, thuit nglt dudgc diung nhu mot danh
hiéu ton kinh cho bat ¢t vi Thién Ting cao tudi ha
ndo. N6 khong chi diing cho cdc bic thdy, ma 4p
dung cho bt cit vi Thién Ting ndo c6 trén nim
nim tu tip thién dinh.

Ajata (skt): Anutpatti (p)—Anutpada (skt)—Non-
birth—Not born—Not to be reborn—Exempt from
rebirth—Unproductive—Sapless—BAt sinh.
Ajata-kaundinya (skt): Ashavajit (skt)—A Nha
Kiéu Tran Nhu.

Ajatasatru (skt): Ajatasattu (p)—See A Xa Thé.
Ajatasattu (p): Ajatasatru (skt)—See A Xa Thé.
Ajendriya (skt): Faculty of consciousness—Thic
Cién.

Ajeyya (p): Invincible—Vo dich (khdng ai ddnh
bai dugc)—Vo Ning Thing Bb Tat, danh hiéu
ctia B¢ Phat Di Lic—Ajita-Bodhisattva, a title of
Maitreya Buddha.

Ajimha (p): Straight—Not crooked—Khong ta
vay.

Ajina: Tri bdn t€é—Liéu bdn t&.

Ajina Kaundinya: A Nhi Kiéu Trin Nhu—See
Nim B¢ Td Pau Tién Cia Dic Phat.

Ajinapatta (p): Con ddi.

Ajini (p): To conquer—Thdng tri.

Ajinna: Vo tri.

Ajira (p): Court yard—San.

Ajiravati (skt): Hiranyavati (skt)—A ly la bat
dé—A Thi Pa Phat PE—A Li Da Bat Dé—A Thi
Da Phat PE—A Chi La Ba P&é—The river
Hiranyavati—Tén sdong A Li La Bat P& hay Hitu
kim (thdi Pudng goi song nay 1a V6 Thing, Dic

Thé Ton da nhip diét bén by sdong ndy).

Ajirika: A-ky-ty gid—Indigestion—Sy khong tiéu
héa—An incorrect way of living—Cdch song
khong chanh ding.

Ajita (skt): Ajeyya (p)—A Ch&€ Pa—A Dit Pa
(V6 ning thing)—Not conquered—Unsubdued—
Unsurpassed—Invincible—Irresistible—Name of
Maitreya or a future Buddha—Khong bi ché&
ngu—Khong bi khudt phuc—Tén cda Phat Di Lic
hay ctia mot vi Phat tuong lai.

Ajita-Bodhisattva (skt): A Dit Pa B6 Tat—The
Bodhisattva Ajita id Maitreya. In the future he
will become a Buddha, but now he is at the stage
of Equal Enlightenment—B6 T4t A Dat Pa (Vo
Ning Thing), tén riéng cta Ngai Di Lic. Ngai 1a
bac s& thanh Phit trong tuwong lai, nhung bay gid
Ngai dang & ngodi Ping Gidc.

Ajita-Kesakambala (skt): A Ky Pa Xi X4 Kham
Ba La.

Ajita-Kesakambali (skt): Ajita Keshakambalin
was a contemporary of the Buddha—See A KV
Pa Xi X4 Kham Ba La and Luc Su Ngoai bao.
Ajita Keshakambalin: Ajita-Kesakambala—See
A Ky Pa Xi Xd Kham Ba La.
Ajita-manava-puccha (p): Sutra on Ajita’s—
Kinh A Thi Pa Van.

Ajitavati (skt): The river Hiranyavati—See A Thi
Da Phiét BE.

Ajiva (skt): Livelihood—Mang—Chianh Mang,
chianh dao tht nim trong Bat Chanh Pao—Right
Livelihood, the fifth step on the Noble Eightfold
Path—See Bat Chanh Pao.
Ajiva-kasayah (skt): Life
turbidities—Mang Trudc.
Ajivaparisuddhi sila (p): Giéi Thanh Tinh—
Morality pertaining to purity of livelihood.

impurities—Life

Ajivivaka (skt): Ta Mang Gido, mdt gido phdi
thdi ditc Phat—A religion during the time of the
Buddha.

Ajja (p): Today—HOm nay.

Ajjata (p): T bay gid trd di (ting kim nhut
thily)—From now onwards.

Ajjava (p):
1) Justice: Cong ly.
2) Honesty: Sy luong thién—Integrity—

Straightness—Uprightness.
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Ajjhabhasati (p): To speak—To address—Thuyét
trinh.

Ajjhacara (p): Wrong doing—Transgression—
Wrong behavior—Sexual intercourse—Hanh
dong sai trdi (hanh dam).

Ajjhacarati (p): To conduct against the rules—To
transgress—Pham tdi.

Ajjhasaya (p): Adhyasaya (skt)—Adhyasaya
(skt)—Adhyasayati  (skt)—Bottom of one’s
heart—Mental disposition—Tham Tam.
Ajhacinna (p): Habitually done—DPugc lam theo
théi quen.

Ajiravati (skt): Hiranyavati (skt)—Soéng A Di La
Bat Bé.

Ajjhaga (p): Experienced—Thé nghiém hay kinh
qua bing kinh nghiém.

Ajjhapana (p):
thuyét.

Teaching—Instruction—Gido

Ajjhapanna (p): Become guilty of an offence—
Pham t0i.

Ajjharuhati (p): To rise up—To climb over—
Treo 1én.

Ajjhasaya (p): Intention—Su c6 y—Tham tam.
Ajjhatta (p): Personal—Thudc vé cd nhan.
Ajjhattika-ayatana (skt): See Noi Gidi.
Ajjhavara (p): A candidate—Ung vién.
Ajjhavasati (p): To inhabit—To settle down—Trud
ngu.

Ajjhavuttha (p): Inhabited—Occupied—Chi€m
ngu.

Ajjhaya (p): Chapter—Chuong sach.

Ajjhayaka (p): Instructor—Teacher—Thay day.
Ajjhayana (p): Study—Learning—Hoc.
Ajjhesana (p): Invitation—Request (n)—LJi (su)
thinh cau.

Ajjhesati (p): To invite—To request—Thinh cau.
Ajjhogahati (p): To enter—Pi vao.

Ajjhokasa (p): The open air—Ngoai trdi.
Ajjhupagacchati (p): To arrive—To reach—Dén.
Ajjhupagamana (p):
dén—Sv thda thuin.
Ajjhupagata (p): Of the above—Theo trén.

Arrival—Agreement—Suy

Ajjhupekkhana (p): Indifference—Negligence—
Su 1anh dam—Su quén lang.

Ajjhupekkhati (p): To be indifferent—Lanh dam.
Ajjhupeti (p): To come near—To approach—Dén
gan.

Ajjita (p): Earned—Collected—Thu thdp dudc.
Ajjtasena (skt): See V6 Ning Thing Tudng.
Ajna-Chakra (skt): It lies in the sushumna nadi
between the eyebrows. One who concentrates on
this chakra destroys all karma from previous
lives—Piém nim giita hai chin may. Hanh gi3
tp trung dugc vao diy s& c6 khd ndng trir dugc
t4t cd cdc hau qud clia hanh dong trong qud kh.
Ajnana (skt): Unknowledge—Vo thuc.
Ajnanakarmatrishna (skt): Ignorance, karma,
and desire —See V6 Minh-Nghiép-Ai.

Ajnata (skt): Anna (p)—Tué Vién Man—Tri tué
cao nhat—Tri tué kién toan—Tué tdm linh—
Highest = knowledge—Perfect = knowledge—
Spiritual knowledge.

Ajnata-Kaundinya (skt): Anna konanna (p)—
Anna Kodanna (p)—See A Nhi Kiéu Tran Nhu.
Ajnata-Vindriya (skt): of perfect
knowledge of the four Noble Truths—Cu tri can.
Ajnendriya (skt): The second of the three
passionless roots—See Di Tri Cén.

Akaca (p): Flowless—V06 1au (khong chdy hay ri
ra).

Akailiko (jap): Untimely—Phi Thdi—Not at the
proper or regulation time (from dawn to noon) for
meals (after-noon)—Khodng ding lic (sau gid
ngo).

Akala (p): Inappropriate time—Out of season—
Bat thdi (khong ding thoi).

Akaliko (skt & p): Timeless—Phi Thdi—Khong
diung lic (sau gid ngo)—Untimely—Not at the
proper or regulation time (from dawn to noon) for
meals (after-noon).

Akamaka (p): Unwilling—Khong tuw nguyén.

Power

Akampiya (p): Immovable—Stable—Firm—BAat

dong.
AKanista (skt): Cdi trdi vo sic.
Akanishtha (skt): Akanittha (p)—Asamjni-

sattvah (skt)—A Ca Ni Tri—Heaven above
thought—No  Thought  Heaven—Thoughtless
Heaven—The highest of the Brahmalokas—The
highest heaven of form—See Sic Citu Cinh
Thién.

Akanittha (p): Akanishtha (skt)—Asamjni-
sattvah (skt)—A Ca Ni Tr&—Sic cttu canh Thién.
Akanittha-deva (p): Beings in the Akanittha
realm—Beings in the heaven of the most rarefied
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form realm—Sic ctu cdnh thién ching—Chiing
sanh trén coi troi sdc cdu cdnh.
Akankha-sutta (p): Sutra on wishes, Anguttara
Nikaya X.71—Kinh Uéc Nguyén, Ting Nhat A
Ham, quyén X.71.
Akankheyya-suttam (p): Akankha-sutta (p)—
Sutra on wishes—Kinh Uéc Nguyén.
Akanta (p): Bat tho—Desireless.
Akarana (p): Non-action—Vo vi.
Akaraniya (p): That should not be done: Khong
nén lam viéc &y—Improper action: Hinh dong sai
trai.
Akaronta (p): Not doing or not performing—
Khong tao téac.
AKkarsana (skt): A Y&t Sa Ni—CA4u triéu.
Akarsani (skt): A Y&t Sa Ni—One of the five
kinds of esoteric ceremonial—For calling or
attracting of good beings or aid. Mot trong nim
loai tu phdp—Cau triéu hay Nhiép triéu c6 nghia
1a voi dén.
Akasa (skt): A Ca Xa—The air—Atmosphere—
Emptiness—The sky space—Space—Hu khong—
Hu Khong V6 Vi—Space is that which gives no
hindrance and itself penetrates through any
hindrance freely and manifests no change. One of
the assamskrta dharmas, passive void or space—
Phdp khong chuéng ngai va thim nhip qua tit cd
moi chudng ngai mot cdch tv do khdong bién
chuyé&n. Mot trong nhitng phdp vd vi, hu khong vo
vi hay khong gian khong han lugng, khong bién
t&, khong tich diét, khong chuéng ngai.
Akasadhatu (skt):
1) Emptiness element: Khong dai.
2) Space—Hu Khoéng Gidi (khdong gian, hu
khoéng).
Akasagarbha (p): Hu Khong Tang—See
Akasagarbha Bodhisattva.
Akasagarbha Bodhisattva (skt): Empty Store
Bodhisattva—Space-garbha Bodhisattva—Hu
Khong Tang B6 Tat (hién lam Pai Ti€u Kim
Cuong)—See Bat Pai Minh Vuong.
Akasa-nancayatana (skt): Akasa-nancayatanam
(p)—See Akasanantya-yatanam.
Akasanantya-yatanam (skt): The land of infinite
space—Sphere of boundless space—See Khong
Vo6 Bién Xi Pinh.

Akasanantyatana-Samadhi (skt):

Aksanantyayatana-dhyana (skt)—See Khong Vo

Bién X Pinh.

Akasanetra (p): Hu khong nhan.

Akasa-pratisthita (skt): Abiding in space—See

Hu Khong Tru.

Akasa-pratisthita-bodhisattva (skt): Hu Khong

Tru BO T4at—Bo Tét tru phia nam vii tru—A

Bodhisattva who abides in the south of our

universe.

Akasara (skt): Ac Sit Na—Ac Sét La.

1) Imperishable: Khong bign ddi—Vinh ctiu—
Unchangeable—Permanent—Unalterable.

2) A root-word: Chit g6c (khong thay ddi)—
Word-root—Unchanging word.

Akasa-Samadhi: Hu khong tam mudi.

Akasa-samkrta (skt): Passive void or space—See

Hu Khong Vo6 Vi.

Akasa-sutta (p): Sutra on being in the sky, name

of a sutra in the Samyutta nikaya XXXVI.12 (the

Collection of Kindred Sayings)—Tén cua b kinh

néi vé hu khong trong Tuong Ung Bo6 Kinh

XXXVI.12.

Akasa-upama (skt): Examples on space—

Syllogism assuming that all things are unreal as

space—Hu Khong Du (thi du chi cdc phap nhu hu

khoéng).

Akasha (skt): Space—Hu khong—See Akasa.

Akashagarbha: See Hu Khong Tang.

Akasagarbha Bodhisattva: See Hu Khong Tang

BO Tit.

Akasi (p): did, made, or performed—bPa3 tao tic

hay da 1am rdi.

Akasmatklesa  (skt): Agantu-klesa  (skt)—

Afflictions—External stains—Guest-dust—Guest-

defilement—Khach Trin—See Phién Nio.

Akata (p): Not done—Not made—Chuwra hoan tat.

AKkata (skt): Uncreated—B4t Tao Tdc—See Vo

Vi.

Akatannu (p): Ungrateful—V6 on bac nghia.

Akchaya (skt): Endless—Vo tan.

Akchayamati: Inexhaustible Bodhisattva—Vo

tan Y Bd Tat.

Akhetta (p): Unsuitable place—Noi khong thich

hgp.

Akincana (p): Untiring—Khong moi mét.
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Akincanyayatana (skt): Heaven of Formless or
the sphere of Nothingness—See V6 S& Hitu X.
AKincanayyatana samadhi: See V6 S§ Hitu Xt
Pinh.

Akiriya (p): Non-action—See V6 Vi.

AKkka (p): The sun—Mit trdi.

Akkamati (p): To step or tread upon—D24m 1én.
Akkandati (p): Wail—Cry—Khéc than.

AKkkanta (p): Stepped upon—Trodden—DAam 1én.
Akkha (p): Sense organ—Cin.

Akkhadasa (p): A judge—An umpire—Quan
toa—Trong tai.

Akkhadhutta (p): Addicted to gambling—Ghién
cd bac.

Akkhaka (p): Collar-bone—Xudng cd.
Akkhama-sutta (p): Sutra on not resilience, in
the Anguttara nikaya, V.139—Kinh néi vé sy
khong con bat diy cha tham sin si, trong Tang
Nhdt A Ham, V.139.

Akkhana (p): Inappropriate time—BAt thdi hay
khong diing thdi diém—See Chin Bat Thoi Bat
Ti€t DAn Pén DJi S6ng Pham Hanh.
Akkhana-asamaya-brahmacariya-vasaya (p):
Nine unfortunate inappropriate times for leading
the holy life—See Chin B4t Thdi B4t Tiét Din
Dé&n B&i S6ng Pham Hanh.

AKkKkhara (p): A letter: Chit—Eternal: Vinh ctu.
Akkharapadani (p): Letters and words—Tur ngf.
Akkhata (p): Unhurt—Not wounded—
Faultless—Khong bi ton hai.

Akkhati (p): To announce—To declare—Tuyén
bo.

Akkhatu (p): One who relates or preaches—
Ngudi thuyét gidng.

Akkhaya (p): Ajara (skt)—Aksaya (skt)—
Avinasya (skt)—Changeless—Decayless—
Eternal—Never decaying—Indestructible—
Undecaying Bat bién—Bat Hoai—Khong hoai
diét—Khong tan ta hay myc nait—Vo cuing tan.
AKkhi (p): Eye—Mit.

Akkhidala (p): Eyelid—Mi mit.

AKkkhikupa (p): Socket of the eye—H®dc mit.
AKkhitara (p): Pupil of the eye—Con nguoi clia
mit.

AKkKkhitta (p): Not despised or thrown away—
Khoéng xem thudng.

Akkhobha (p): Imperturbable—BA4t dong—Piém
tinh.

Akkhobha-buddha (p): Aksobhya-Buddha (skt)—
Imperturbable Buddha—A Sic b¢ Phat.

AKkkodha (p): Freedom from hatred—Thoét khoi
han thu.

Akkodha (p): Non-enmity—Ba4t Nghich.
Akkodhanao-anupanahi (p): Not disposed
towards malice, animosity, and anger—Khong
budng lung phéng ting theo chiéu huéng ddc
hi€m, thit 04n va san hin.

Akkosa (p): Akrosa (skt)—A Cau Lu Xd—Ma
Iy—Scolding—Abusing.

Akkosati (p): To abuse—To scold—Lam dung.
Akkosa-sutta (p): Sutra on insult, in the Samyutta
nikaya, VIL.2—Kinh néi vé& sy ma ly trong Tuong
Ung B Kinh, VIL.2.

Ak-Ku (jap): Mac Ac Khdu—Not to bad-mouth.
AKlista (skt): Undefiled—Undeluded—Vo
Nhi€m.

AKklista-citta (skt): V6 Nhiém Tam—Undefiled
mind—TAm vd nhiém—Undeluded mind.

Ako (jap): Lowering the flame—Lowering the
flame is the ritual action of starting the cremation
fire at a funeral service. Today, the "Ako" is a
symbolic gesture performed by the Buddhist monk
leading the funeral The officiant
symbolically lights the cremation fire with a torch.
"Ako" is performed as one of the nine ritual
actions comprising the funeral services for an
abbot or another prominent member of the
monastic community. It is also one of the three
ritual actions characterizing Buddhist funerals for
ordinary monks and lay believers—Ha ngon 1ira
xu6ng dé€ bit diu I1& hda ting. Ngay nay thuit ngit
"Ako" 1a mot diéu b tugng trung ctia vi chi Tang
trong tang 1&. Vi chd Ting d6t mot cich tugng
trung bing mot ngon dudc. "Ako" con mdt trong
chin nghi thifc bao gdm trong tang 1& clia mot vi
Ting tru tri hay mdt thanh vién ndi trdi ndo cla
cong dong Ting chiing trong tu vién. N6 ciing 1a
mot trong ba nghi thic biéu thi trong mot ddm
tang theo nghi thitc Phit gido danh cho mdt vi
Téng binh thudng hay nhitng cu si.

Akovida (p): Not clever—DPon can.

Akrosa (skt): Akkosa (p)—A Cau Lu X4—Ma
Iy—Scolding—Abusing.

service.
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Aksa (skt): Rudraksa (skt)—Ac Xoa—Kim Cang
Td—Name of a tree (Eleocarpus ganitrus) a seed
of which rosaries are made. A seed similar to a
peachstone used for beads—MJdt loai cdy ma hat
ding 1am trang chudi. Mot loai hat gidng nhu hat
kim cang dung dé 1am chudi.

Aksagarbha (skt): Ganganagarbha (skt)—See Hu
Khéng Dung.

Aksagarbha-sutra  (skt):  Akasagarbha-sutra
(skt)—Sutra on treasure of space—Hu Khong
Tang Kinh.

Aksamala (skt): Malya (skt)—A Xoa Ma La—1)
A rosary: Chudi; 2) A symbol of the ten
perfections: Bi€u tugng ctia Thap Toan.
Aksanirtha (skt): Akanistha (skt)—Heaven of the
most rarefied form—Sic Citu Canh Thién.
Aksapada (skt): Muc Tdc Tién—Founder of the
Nyaya, or logical school of philosophers—Vi sdng
lap ra phai Nhan Minh Luan.

Aksapada Gotama (skt): See Tic Muc.

Aksara (skt): Letter—Syllable—Chir (mAu tu).
Aksaya (skt): Akkhaya (p)—Eternal—Vinh ctu.
Aksayamati (skt): See A Sai Mat.

Aksayamati Bodhisattva (skt): Infinite Resolve
Bodhisattva—See V6 Tan Y Bd Tt.

Akshara (skt): Ruta (skt)—Vin Tu—Chit viét—
The letter—See Written words.

Aksobha (skt): Calm—Imperturbable—Serene—
Unagitated—Unmoved—See V6 Bong.
Aksobhya (skt): Akkhobha (p)—Bat Pong—
Immovable.

Aksobhya Buddha (skt): Akkhobha-buddha (p)—
Mi-bskyod-pa (tib)—Bat Pong Tén Nhu Lai—
Pong Phuong A S&m Phit—Aksobya Buddha in
the East—Immovable Buddha—Imperturbable
Buddha—See A Stc Bé Phit.
Aksobhya-Delight-in-Light Buddha: A Sic B¢
Hoan Hy Quang Phit.
Aksobhya-tathagata-syavyuha-sutra (skt): Sutra
on Aksobhya-Buddha land—Sutra on
Imperturbable Buddha realm—A Sdc Phat Quéc
Kinh.

Aku-Byodo (jap): Su dbéng nhit té hai—A
Japanese Buddhist term for “Bad sameness.” This
is the tendency to see things as the same in the
sense of a misunderstanding of the enlightened
experience of the sameness of the nature of all

things. In Zen view, this sameness of nature is
transitional stage on the path to deeper
enlightenment. One who remains stuck here and,
because of the overwhelming experience of the
sameness of nature of all things, overlooks their
distinctness and uniqueness, falls into this bad
sameness—Thuat ngt Phat gido Nhat Béan cé
nghia 12 “Sy ddng nhat t&¢ hai.” Pay 1a khuynh
huéng thdy van hitu ddng nhit hay 1y gidi sai hoc
thuyé&t vé& st ddng nhat cin bin clia van hitu. Theo
quan diém nha Thién, sy ddng nhit dugc thé
nghiém 4y chi 12 mot giai doan trung gian trén con
dudng din t6i dai gidc sdu sic. Ngudi nao dirng
lai & giai doan nay sé khong thdy dic tdnh riéng
va tdnh dic thi cda van hitu, d6 12 bi rdi vao tinh
trang “giai thich sai lac vé sy ddng nhat.”

Akudo (jap): Evil path, the term refers to the
lower three of the six realms of existence—Ac
dao, thuat ngit chi cho ha tam dd trong luc dao—
See Ha Tam D6.

Akulakara (skt): A Cuu La Gia La.

1) Disturbing: Phién hA—Qudy ray—Upsetting.
2) Name of a wind: Tén cia mot thd gié.
AKkuppa-ceto-vimutti (p): Unshakeable
deliverance of mind—TAam gidi thodt 1a tAm &
trang thdi bat dong—See B4t Pong Tam Gidi
Thoét.

Akuppam-nanam (p): Immovable knowledge—
See Bat Pong Tri.

Akusala (p & skt): Bat Thién—Demeritorious—
Evil (wrong—bad) deeds—Unwholesome deeds
(anything connected with the unwholesome root
or akasula mula) accompanied by greed, hate or
delusion and cause undesirable karmic results or
future suffering—BDiéu 4c hay Bat Thién—biéu
khong 1anh manh (12 cdi ré bat thién) theo sau béi
tham sin si va nhitng hiu qua khd dau vé sau.
Akusala citta (skt): See Akusala cittam.

Akusala cittam (p): Akusala citta (skt)—Bat
Thién Tam—Unwholesome mind.
Akusala-dharma-tathata (skt): BAt Thién

Phdp Chan Nhu.

Akusala-kamma (p): See Akusala karma.
Akusala karma (s): Akusala-kamma (p)—Bat
thién nghi¢p—Unwholesome deeds—Unskillful
action which will produce painful results—
Negative karma—Black path.
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Akusala-mahabhumika (skt): General functions
of evil—Dai bt thién dia phdp.
Akusala-maha-bhumika-dharani
Akusala-maha-bhumika.
Akusalamula (skt & p): Fuzen-gon (jap)—Not
wholesome roots—Roots of evil—Unwholesome
roots—BA4t thién cin.
Akusala-vitakka: Tu
Unwholesome thoughts.
Akushala (p & skt): Bat Thién—Evil (wrong—
bad) deeds—See Akusala.

Akushu-ku (jap): Trang thdi hu khong bi hiéu sai
lac—A Japanese Buddhist term for “Falsely
understood Emptiness.” This misunderstanding of
the teaching of emptiness arises from the concept
that understanding of emptiness can be acquired
from learning, not neccesarily from the
experience  of  enlightenment. In  this
misunderstanding, emptiness is understood as
mere nothingness, as a negation of all existence.
In the contrary, emptiness, as it is spoken of in
Zen, had nothing to do with this purely
philosophical concept of nothingness. It is an
emptiness that is not the opposite of the existence
of all things and their properties but rather the
basis of this existence, and bears it and, from the

(skt):  See

tuéng bit  thién—

standpoint of complete enlightenment, is
absolutely identical with it. Thus, the
Mahaprajnaparamita-hridaya-sutra  emphasizes,

“Form is no other than emptiness, emptiness is no
other than form.”—Thuét ngi¥ Phit gido Nhat Bin
c6 nghia 13 “Trang thdi hu khong bi hiéu sai lac.”
Ciéch ly gidi sai lac nay khdi 1én tir viéc xem su
am hiéu vé& hu khong c6 dugc tit sy hoc chit khong
nhat thiét tir sy thé nghiém dai gidc. Trong cdi
hiéu sai lac nay, hu khong & day 1a d6i tugng cla
mot sy 1y gidi vé hu vo, né dugc ddng nhat vdi hu
v, hay véi sy phii dinh vé moi ton tai. Ngudc lai,
hu khong ma nha Thién néi téi khong cé lién quan
gi dén khdi niém thudn tdy tri€t hoc “hw vo” ca.
bay la chan khong, khong nhitng trdi ngudc véi sy
tdn tai clia cdc sy vAt v nhitng phim chat cla
chiing, ma né chinh 14 nén ting clia sy ton tai dé.
Chinh n6 1am cho cdc sy vat hién rd 1én, chinh n6
mang cdc sy vat dé va tir quan diém vién gidc, né
tuyét d6i ddng nhit vdi cdc sy vat. Vi thé ma Kinh
B4t Nhi Ba La M4t Pa nhdn manh, “Sic tdc thi

khong, khong tic thi sic” (hinh thic chi 1a hu

khong, hu khong chi 12 hinh thitc ma thoi).

Akutila (p): Straight—Honest—Not crooked—

Thing thin—Thanh thait—Khong ta vay.

Akutobhaya (p): Safe from every direction—An

toan tif moi phia.

Alabdha (skt): Anupalabdhya (skt)—

Anupalambha (skt)—Inaccessible—

Unachievable—Unattainable—Unattained—BA&t

Kha Pic—Khong thé dat dugc—Khong thé thanh

tuu dudc.

Alabho (p): Loss—ThiAt—Bat Dédc hay thua

kém—Decline.

Alaggadupamasuttam (p): Ahina-sutta (p)—

Sutra about a snake—In the Anguttara Nikaya,

IV,67—Kinh Rén, trong Tang Nhat A Him, quyén

Iv.67.

Alakkhana (p):

Alaksana.

Alaksana (skt): V6 Tuéng.

1) Without marks or recognizable signs: Khong
c6 tuwéng trang hay cdc ddu hiéu c6 th& nhan
dugc.

2) Formless: Does not occur—Have no
existence—Is not found—Signlessness—No
marks or characteristics—Nothingness—
Without appearance, form, or sign—Khong
¢6 hinh tuéng.

3) Absolute truth as having no differentiated
ideas: Chan ly dudt tuyét moi tuéng.

4) Nirvana: Niét Ban.

Alaksana Buddha: Nirkasana Buddha (skt)—The

Buddha without thirty two or eighty marks, i.e.

Nagarjuna—V©0 Tudéng Phiat Phit khdong c6 32

twdng hdo hay 80 tuéng tot, nhu ngai Long Tho.

Alala (skt): Apapa (p)—A Ba Ba bia Nguc—Dbia

nguc A La La—Habava or Apapa—Where it is so

cold that only this sound can be uttered—Noi qua
lanh nén chi c6 Am “A Ba” 1a nghe dudc.

Without characteristics—See

Alamana-vedaniyata (skt): S& Duyén Tho—
Feeling of objects of perception—Cam tho vé ddi
tugng cda nhan thic.

Alamba (skt): Quy Lam Ba, thudng néo hai tré
em—Name of a ghost that usually harms children.
Alambalambya (skt): Ning duyén s§ duyén hay
chi thé va ddi tugng—Mutual dependence,
subject and object.
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Alambana (skt): Arammana (p)—S& duyén—See
Phan duyén.

Alambana-hetu (skt): Adhipati-pratyaya (skt)—
Conditioned condition—The reasoning mind, or
the mind reasoning—Intelligence in contact with
its object—See SG Duyén Duyén.
Alambana-pariksa-sastra (skt): A work of
commentary (treatise) on the contemplation of
mind reasoning—Qudn S& Duyén Duyén Luén.
Alambana-pratyaya (skt): Di Duyén—S3& Duyén
Duyén—Things  distracting  the  attention,
distracting thoughts; the action of external objects
conditioning consciousness—Nhiing y&u t6 bén
ngoai lam 4nh huéng dén sy chim chi, hay tap
trung tu tudng.

Alambana-vigata (skt): Vién ly sd duyén—
Freeing oneself from mind reasoning—Freeing
oneself from environmental or contributory cause.
Alamkaraka (skt): Trang Nghiém—Adornment—
Ornament—Glory—Honour—To ornate—
Stately—Imposing—Dignified—To adorn, e.g.
the adornments of morality, meditation, wisdom,
and the control of good and evil forces—Dung
nhitng thit hay dep d€ lam dep cho dit nudc hay
qudc do, hodc dung cdng didc 1am dep cho bin
than.

Alamkarrasura (skt):
Samadhi—Tinh chi€u minh tam mudi.
Alan Watts (1915-1971): See Watts, Alan.
Alapunya  (skt):
Phic.
Alara-Kalama (p): Uit Pa Ca La La—See A La
La.

Alasanda: A 1€ tan.

Alatacakra (skt): Tuyén Héa Luin—A fire-
wheel—A wheel of fire—See Hba Luan.

Pure illumination

Unhappy—Unfortunate—Vo

Alatacakra-seal: Seal of a fire-wheel—See Hoa
Luan An.

Alaya (skt): Alaya consciousness—See A Lai Da
Thiec.

Alaya consciousness: Alaya Vijnana (skt)—See
A Lai Da Thiic.

Alaya Heresy: See A Lai Da Ngoai Pao.
Alaya-vijnana (skt): Alaya-vinnana (p)—See A
Lai Da Thic.

Alaya-vinnana (p)—Alaya-vijnana (skt)—See A
Lai Da Thuc.

Aliyavasani-sutra (skt): Sutra on
seeds—Kinh Thdnh Ching.

Alchi: The small village of Alchi, located about
seventy kilometers west of Leh in Ladakh, on the
left bank of the Indus River. Tibetan inscriptions
in all three buildings give the names, though no
dates, of the founders, who apparently belonged
to the ruling families of the Ladakhi kingdom—
Mot ngdi lang nhd c6 tén Alchi, name khodng 70
cdy s vé phia tdy thanh Leh trong viing Ladakh,
bén by trdi s6ng An Ha. Nhing chit khic bing
ti€ng Tang cho biét tén cla nhitng ngudi sdng 14p,
mic diau khdng c6 nién dai, nhitng ngudi nay
thuoc gia dinh dong ho cai trj clia vuong qudc
Ladakhi.

Alcohol prohibition (n): CAm udng rugu.
Alertness (n): Introspect—Cénh gidc—Tinh
gidc—See Thép Phép.

Alex Wayman: See Wayman, Alex.

Alexander Csoma de Koros: A Hungarian
scholar who made a daring journey (1818-1823)
from his native Transylvania to India and having
learned Tibetan from the monks of Ladakh wrote
his Tibetan grammar and his Tibetan dictionary in
1834, and published his famous “Analysis of the
Kanjur” (Asiatic Researches, Vol. 20, 1836)—Mot
hoc gid ngudi Hung Gia Ldi dd c¢6 mot cudc hanh
trinh tdo bao tir niim 1818 dén nam 1823 tir qué
huong 6ng & Transylvania dé€n An Do va sau khi
hoc ti€ng Tay Tang tir cdc vi su & Ladakh, 6ng da
soan bd Vin Pham Tang Ngit cling cudn tu dién
Tang Ngit nim 1834, va xuit ban tic phaAm ndi
ti€ng cda ong, “Phan Tich Thu Muc Kanjur”
(trong Asiatic Researches, quyén 20, xuit bin
nim 1836)

Alienating words: Words  which
estrangement between friends—Ly gidn ng.
Alienation (n): Sy lam cho xa lia hay sy tha héa.
Alight (v) from: Xudng tir—Pic Thé Ton gidng
trdn tf cung tr&i Pau Sudt—The Buddha alighted
from the Tushita.

Alike:
like (this is only a temporary situation)—Tudng
Tu.

Alike in body and alike in perception: Beings
alike in body and alike in perception such as
Heavens of pure dwelling—Loai hitu tinh cé than
ddng nhat, tudng ddng nha't nhu Tinh Cu Thién.

the holy

cause

Like—Similar—Identical—Attainment-
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Alike in body and different in perception such
as Light-sound heavens (Abhasvara): Loai hitu
tinh ¢6 thin déng nhat, tudng sai biét nhu Quang
Am Thién.

Alingi (skt): A Lé Nghi—To embrace: Om 4p—A
small drum: C4i trdng nhé—A kind of esoteric
meditation: Mot loai thién Mat gido.

Alive (a): Jiva or Jivaka (skt)—Lively—Living—
Song dong.

All: Nhit Thi€t—The whole—Altogether—H&t
thdy—T4at ca.

All-absorbing synpathy: Tinh cdm chan chia.

All the accessory conditions: Environmental
causes which influence life—Chu duyén.
All-accomplishing wisdom: Krtyanusthana-jnana
(skt)—See Thanh S& Tac Tri.

All activities: Nhat Thiét Nghieép—Tat ca
nghiép—T4t ¢4 moi hanh dong—All karmas.

All adepts: Nhat Thiét Thanh Nhan—T4at cd cédc
bac Thanh—All sages—All saints.

All afflictions, wrath, and folly: Phién nio tham
sin si—All afflictions, wrath, and folly are
weapons of enlightening beings because they
liberate sentient beings through afflictions.
Enlightening Beings who abide by these can
the afflictions, bondage,
compulsion accumulated by all sentient beings in
the long night of ignorance—Tham, san, si va tat
ca phién ndo 1a khi gidi ctia B6 Tit, vi diing mon
phién nio d€ do ching sanh. Chu B Tit an tru
noi phdp ndy thdi c6 thé diét trir nhitng phién nio,
kiét sit dd chita nhém tir 1du clia tat cd chiing sanh.
All afflictive hindrances: Nhit Thi€t Phién Nio
Chuéng—HEt thdy trd ngai gy nén phién nio.
All in all: N6i chung.

All and all are one, each being a universal
cause: The doctrine of conditional causation of
Complete Mahayana, in which one is all and all
are one, each being a universal cause—Vién Gido
(trir Pén Gido vi loai ndy theo tong chi ‘vd tudng
ly ngdn’), trong d6 mot 1a tat cd, tit cd 12 mot—
See Phdp GiGi Duyén Khdi.

All alone: M6t minh—Pon doc.

All along: Tir ddu dén cudi.

All around: Xung quanh.

All at once: Thinh linh.

annihilate and

All ascetic practices: Nhat Thiét Khd Hanh—Tat
ca cdc phdp tu khd hanh.

All bases: Samanta (skt)—Everywhere—T4at c3
moi nén ting—T4t cd moi noi.

All beings: All that exists—Van hitu—T4t cd moi
chiing sanh (c4 hitu tinh 13n v tinh).

All beings accomplish Buddhahood: Nhat Thiét
Ching Sanh Giai T4t Thanh Phat Quia—Tat cd
moi chiing sanh déu thanh Phat.

All beings become Buddha: Nhit thi€t ching
sanh giai tAt thanh Phat—All beings have the
Buddha-nature and must ultimately become
enlightened—T4t c4 ching sanh déu c6 Phat tdnh
va cudi cling rdi cling dat dugc gidc ngo.

All beings obtain wisdom of the divine ear:
Thién Nhi Tri Thong Nguyén—See Bon Muoi
Tédm Loi Nguyén Cda Biic Phit A Di ba.

All beings obtain wisdom of the divine eye:
Thién Nhian Tri Thong Nguyén—See Bén Mudi
T4dm L&i Nguyén Cda Biic Phit A Di ba.

All beings possess feeling: Ham tinh.

All beings possessing life: Ham Sanh—Ham
tinh—Ham  Thic—AIll  beings  possessing
feeling—All sentient beings—TA4t c& ham linh
hay chiing sanh déu c6 mang song.

All beings in the ten realms attain
Buddhahood: Nhit Thiét Thip Gidi Ching Sanh
Giai Thanh Phat—H&t thdy ching sanh trong
mudi phuong phap gidi déu thanh Phat.

All benefits: Nhat Thiét Loi Loc—T4t ca 1gi ich.
All-bestowing: Sarvada (skt)—Nhat Thié€t Thi—
One who who gives his all—Toan thi hay b6 thi
hét t4't cd moi thi minh cé.

All births: Nhat Thiét Sanh—TA4t cd su sanh ra.
All Bodhisattvas: Nhat Thiét Chu Bd Tat—Tat
¢4 cdc vi Bd Tit.

All Bodhisattvas and Mahasattvas: Nhat thiét
B6 T4t Ma Ha Tit.

All Bodhisattva stages: Nhat Thi€t Chu B T4t
Tru—T4at ca cdc bac hay qué vi ctia chu B6 Tit.
All Buddhas: Nhat Thiét Phat—T4t ca cédc vi
Phat.

All Buddha lands: Nhat Thi€t Phat Do—TA4t cd
cac coi Phat.

All Buddhist teachings: Nhit Thiét Phat Phip—
T4t c4 gido phdp cla Phit gido.
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All causes and conditions: Nhit Thi€t Nhan
Duyé&én—TA4t ¢4 nguyén nhin va diéu kién.

All classes of living beings: Quin loai—
Especially the sentient—T4t ¢4 ching loai ching
sanh, dic biét 1a nhitng chiing sanh hitu tinh.

All cognitive objects: Nhit Thi€t S& Tri Cdnh—
T4t cd sy vit ma minh nhan biét dudc.

All complete vehicle: Vién thwa—The final
teaching of Buddha—Phat Thira hay gido phdp
vién min khong thi€u sét.

All compound things: Nhit Thiét Hinh—Hét
thdy moi sy vat va hién tugng.

All compound things are egoless: Sabbe-
sankhara-anatta (p)—Nhat Thi€t Hinh V6 Nga—
Hét thdy moi sur vat va hién tugng déu khong c6
tu nga.

All compounded phenomena: Nhit Thi€t Hitu
Vi—All phenomena—The phenomena or all that
is prodcued by causative action. Everything that is
dynamic and not static—T4t cd phdp hitu vi—Tat
cd cdc hién tugng do duyén sanh.

All compounded phenomena are suffering:
Nhat Thi€t Hainh Kh6—Hét thdy moi su vt va
hién tugng déu kh6—All compounded things are
suffering.

All conceptualization of the dharma: Nhat Thiét
Chu Phdp Tudng—Tat cd moi khdi niém vé héa
phép.

All conditioned phenomena: See Nhat Thiét
Hitu Vi.

All conduct or action: Chu hanh.

All consciousnesses: Nhat Thi€t Thic—TAat ca
cdc y thiic va hiéu biét.

All constituents: Nhat Thi€t Y—TAat cd cdc yéu
td tao thanh.

All contaminants: Nhit Thiét Hitu LAu—TA4t ci
nhitng nhiém trugc.

All contaminants are extinguished: Nhit Thiét
Htu Lau Tan—All are
extinguished—TA4t cd nhitng nhiém truge déu
cham dit.

All are co-related: Tat ci déu cong ddng lién hé.
All courses of activities: All courses of karmas—
Nhit Thi€t Nghiép Pao—T4t cd dong nghiép—
T4t cd moi hanh dong.

All courses of karmas: See Nhit Thiét Nghiép
bao.

contaminations

All day long: Sudt ngay.

All defilements: Nhit Thi€t Tap Nhiém—Tat cd
cédc tap nhiém.

All the deluded: All delusions—Quin mé—Chi
chung nhitng chiing sanh hay con mé mg dién dao.
All delusions: Nhit Thi€t Mé—T4t c3 nhitng 4o
tudng mé 1am.

All demons: Nhit Thi€t Ma—T4at cd nhitng ma
quy hay chuéng ngai.

All is devoid of a self: Anatman (skt)—V0 nga.
All dharmas: Nhit Thiét Phap—Chu phdp—Tat
cd cdc phap—Van phdp.
All-Dharmas-Always-Fulfilled-King  Buddha:
Nha't Thiét Phdp Thudng Man Vuong Phat.

All the differentiating characteristics of things:
Chu tuéng.

All direct disciples: Nhat Thi€t Thanh Vin—All
direct Sound Heares—T4t cid cdc dé t& Thanh
Vin.

All direct Sound Heares: Nhit Thiét Thanh
Vin—All direct disciples—TAt cd cdc dé ti
Thanh Van.

All directions: Thiap phuong—Ten directions.

All distress and suffering: Nha't Thi€t Uu Khd—
T4t c4 nhitng lo 4u va dau khd.

All the diverse views: All heterodox opinions—
Chu kién.

All are drunk while I alone am sober: TAt cd
déu say chi c6 ta 1a tinh (chiing nhan giai tdy, duy
ngd doc tinh).

All-embracing: All inclusive—Vién hdp (dung
hop tit cd).

All-embracing body: Absolute dharmakaya—
Spiritual body—Chan nhu phdp than.
All-empbracing mind: Phd Pd Tam—Mind of
universal salvation—Mind of universal saving.
All-embracing ocean: See Vién Hai.
All-embracing perfect voice: Vién dm (dm
thanh tron diy).

All-embracing virtues: Catvari-samgraha-vastuni
(skt)—Bo6n phdp dé€ din dit ching sanh—Four
elements of popularity—Four ways of leading
human beings to emancipation—See T& Nhi&p
Phap.

All is empty: All is of the void—All are empty—
Nhit Khong—Nhit Thiét Giai Khong—TAt cd
déu khong.
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All enlightened beings: Nhat Thiét Gidc Gid—
TAt c4 cdc bic gidc ngd (chu Thanh)—All saints.
All equally: Everywhere alike—Universal
equality—Phd ddng (khidp noi déu giong nhau).
All evil activities: Nhat Thi€t Ac Nghiép—Hét
thdy nhitng hanh dong dc doc.

All that exists: All beings—See Quan Hitu and
Ctru Hiru.

All existence: Nhat Thi€t Hién Hitu—TAat ci
nhitng gi hién hitu.

All existent things: Shitsu-U (jap)—Tuc Hitu, tit
cd cdc phdp hitu vi.

All existent things are empty: See Tic Hitu Tiic
Khong.

All expedient means: Nhat Thi€t Phuong Tién—
T4t c4 nhitng phuong tién.

All experiences are ultimately suffering: Nhit
Thiét Giai Kh6—T4t cd nhitng gi chiing ta kinh
qua cudi ciing ciing déu 1a khd.

All explanations of the dharma: Nhit Thiét
Thuy&t Phap—TAt cd sy gidi thich clia van hitu
déu thuyét phap cho chiing ta.

All facilities are able to array all worlds with
infinite embellishments: D6 diing tu tai—Control
of facilities—Dung v6 lugng dd trang nghiém dé
trang nghiém tit ca thé gidi.

All factors: T4t c nhitng yéu 3.

All faults: Nhit Thi€t Quds Hoan—TAat cd nhitng
thi€u sét hay sai 1Am.

All that glitters is not gold: T4t cd nhitng gi 14p
ldnh déu khong phai 12 vang.

All heterodox opinions: All the diverse views—
Chu kién.

All hindrances: Nhit Thi€t Chuéng—HEt thdy
cdc chudng ngai.

All the honored ones: Chu ton.

All are illusory: Nhat Thi€t Giai Huyén—T4t cd
moi thit déu 13 huyén 4o va gid tam.

All is impermanent: Anitya (skt)—Nhat Thiét
Hanh V6 Thudng hay van vat vd thudng.
All-inclusive: All-embracing—Vién hgp (dung
hgp tt cd).

All-inclusive cognition: All-knowing wisdom—
Nhat Thi€t Chiing Tri—Tri thong hi€u dugc tat ca.
All-inclusive sutra: See Vién Man Kinh.

All karmas: Nhit Thi&t Nghiép—TA4t c nghiép—
T4t cd moi hanh dong—All activities.

All karmic hindrances: Nhit Thiét Nghiép
Chuéng—T4at cd nghiép chuéng—Tat cd moi
chudng ngai clia nghiép (hanh dong).

All kinds of benefits for sentient beings: Nhai't

Thiét Lgi Hitu Tinh—HE&t thay nhitng 1di ich

cho loai hitu tinh.

All kinds of characteristics: Nhat Thi&ét Ching

Tuéng—HEt thdy cdc loai dic tinh.

All kinds of conditions: Bi Bi Duyén—H&t thdy

céc loai duyén.

All kinds of ignorance: Nhit Thiét V6 Minh—

Hét thdy cdc loai u mé.

All kinds of purity: Nhat Thi€t Ching Thanh

Tinh—HEét thdy cdc loai thanh tinh.

All kinds of sentient beings: Nhit Thi€t Chlng

Hitu Tinh—HEét thdy cdc loai hitu tinh.

All kinds of teachings: Nhit Thiét Chiing Gido—

Hét thdy cdc 16i day clia gido phép.

All kinds of zeal: Nhat Thiét Tinh TAn—HE&t thdy

céc co ging.

All knowables: See Nhat Thiét S& Tri C4nh.

All knowledge: See Nhat Thiét Tri and Mudi Khi

Gi6i Clia Chu Pai Bd Tit.

All-Knowledge-Accomplished Thus Come One:

Nhiit Thi€t Tri Thanh Tyu Nhu Lai.

All-knowing: Sarvajna (skt)—Sarvajnana (skt).

1) Enlightenment: Gidc ngd—A common epithet
of Buddhas, who are regarded as “all-
knowing” because they know all the paths
that lead to liberation—Know all the paths
that lead to liberation—Know the causes and
effects of all events and things.

2) Buddha-wisdom: Perfect  knowledge—
Omniscience—See Nhat Thiét Tri.

(The) All-knowing One: DPing Gidc Ngo—

Buddha is an All-Knowing One.

All knowing and all pitying: Tri bi.

All-knowing virtues: Qualities of a Buddha—Tri

buec.

All-knowing wisdom: Nhit Thi€t Chling Tri—Tri

thong hiéu dudc tat ci—All-inclusive cognition.

All-knowing wisdom of the Buddha: Pai tri—

Toan tri—Viéc gi ciing bi€t—Great mind—Great

wisdom—Omniscience—Nhu Thyc Tri.

All the land: Everywhere—Great earth—The

whole earth—DPai dia.
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All the living: Quin Sinh—Especially all living,
conscious beings—TAat c4 chiing sanh, dic biét 12
nhitng ching sanh hitu tinh.

All living beings: Nhat Thiét Ching Sanh—Tat
cd ching sanh (hitu tinh)—All beings—All
sentient beings.

All maras: Nhit Thi€t Ma—H&t thiy ma quy hay
chudng ngai—All hindrances or obstructions.

All material and immaterial things: Issai-Umu-
Shoho (jap)—Possessions and  Buddhist
teaching—Nha't Thiét Hitu V& Chu Phép.

All meditations: Nhat Thi€t Tinh Ly—TA4t cd céc
phép thién dinh.

All mental disturbances: Nhit Thiét Hoic—Hét
thdy nhitng cdn ngai trong tAm tri.

All mental states: Nhat Thi€t TAm—H&t thiy cdc
trang thdi cua tAm.

All mental states are indetermined: Sabbacitta-
sadharana (p)—NhAt thiét tim cong bat dinh.

All merits: Nhat Thi€t Phuéc Dic—T4t cd nhitng
phudc dic.

All minds: Chuy TAm—Toan bd tim thiic.

All is mind: Nhat Thi€t Giai TAm—T4t c4 déu do
tdm ma ra.

All minds and mental factors: Chuv TAm Tam
S&—Toan bd tAm va y.

All modes of cultivation: Nhat Thi€t Hanh
Tuéng—HEt thdy moi phudng phdp tu hanh.

All the monks: Sangha (skt)—Assemly at least

of three monks—Ching Téng.

All natures: Nhi't Thi€t Tanh—TA4t cé cdc tdnh.
All negative rebirths: Nhit Thi€t Ac T4i Sanh—
T4t ca nhitng tdi sanh vao 4c dao.

All offense-obstacles: TAt cd toi chuéng.

All phenomena: Moi hién tugng.

All objects: Nhat Thi€t Cinh—T4t cé cdc vat.

All in one: N6i tém lai.

All over the world: Khip thé gidi.

All passing vehicles have tracks, all trees